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lőt. Az új Lufthansa terminál kényelmes Business 

várói pedig gondoskodnak arról, hogy Ön kellemes 

emlékekkel távozzon Frankfurtból. Ezért már-már 

szomorú, hogy a gyors csatlakozások miatt Ön csu-

pán rövid ideig marad nálunk - akár Frankfurtból, 

akár müncheni csomópontunkról repül tovább. 

Bárhonnan indul és bármerre tart, a legjobb útvonal 

alighanem központi repülőterünkön, Frankfurton 

keresztül vezet. Innen, Európa szívéből, a kontinens 

legkiterjedtebb légihálózata több mint 90 úticélt kí-

nál Önnek. Manchester, Málta, Dublin vagy Nyizsnij 

Novgorod-járataink között biztosan talál megfele-
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Öregedvén az ember, lemond 
az egykori ifjonc vágyairól. Né-
melyekről, persze, kénytelen-
kelletlen, mert jól tudja, már 
nem tudna helytállni. Ez a le-
mondás a bölcsesség körébe tar-
tozik. Így születik a bölcs öreg-
ember. De van, amiről éppen 
hogy nem kellene lemondania, 
sőt, bizonygathatná: Ennek most 
jött el az ideje öreg korodra. Élj 
vele! S ha nem él vele, akkor az 
fogyatékoság. De minő öröm, 
minő szerencse: az öreg ember 
már nem szégyelli fogyatékossá-
gait. Vállat von, és bevallja. Így 
kovácsol a fogyatékosságból 
erényt. Akkor már mondom is: 
Nem szeretek utazni. 

Húszéves korom táján, ami-
kor Párizsba vágytam, Afrikába, 
tengerekre, égbe nyúló hegyekbe, 
akkor még Kőszegre se utazhattam, 
mert oda csak határsáv-igazol-
vánnyal lehetett. Volt kilométeres ha-
társáv-igazolvány, a jobbaknak öt-
venméteres. Ötven méterre megkö-
zelíthetted a határt. Aztán harminc-
éves lettél, jött a hetven dollár, a tu-
ristaútlevél, árgus szemmel nézett 
rád a rendőrség, miért? hova? kivel? 
milyen szándékkal? és amikor hatod-
szori nekifutásra megkaptad az útle-
velet, a nyugatnémet követség nem 
adott vízumot, mert gyanús vagy, na-
gyon gyanús. Elszállt az ifjúság, el a 
tengerek, el Párizs, el az égbe nyúló 
hegyek, sejhaj Afrika. Mostmár utaz-
hatnék. Talán még Afrikába is. De 
már gyűlölök vonatra szállni. Repü-
lőre. Itthagyni a reggeli újságomat, 
az esti boromat, ennek a böhöm lift-
nek a nyekergését, az ablakomból 
látható százéves háztetőt. Azért per-
sze elmennék. Ha egy villamosmeg-
állóra lenne tőlem Afrika, Párizs, a 
tenger, az égbe nyúló hegyek. Estére 
hazavillamosoznék. És elmesélném, 
mit láttam. Milyen isten háta mögötti 
kis falvakat, erdőket, verejtékkel mű-
velt földeket, fura útszéli kis kocs-
mákat, szótlan földszínű embereket. 
Mert nem vagyok már kíváncsi a 
csillogó látványosságokra, elhagyott 

utakon szeretnék baktatni, nézni mi-
lyenek az odakinti vetések, hogy nő-
nek ott kint a gazok, hogy metszette 
meg a szőlőjét az öreg katalán, mi-
lyen kolompot akaszt a tehene nya-
kába az argentin gaucho. 

Tetszik látni, hogy belelendültem. 
Talán azért, hogy ne kelljen bevalla-
nom: Attól tartok, ez a fénylő flancos 
Nyugat sohasem fogad be engem. 
Főképpen persze az én hibámból, 
földet horpasztó tuskó voltom miatt, 
mert nem tudok nyelveket, mert a 
sztráda melletti vécében nyakamat 
tekergetve keresem a lehúzót, s ami-
kor megalázva föladom s elindulok 
az ajtó felé, akkor lezubog a víz (fo-
tocella, te marha!), amikor izgatottan 
osztok és szorzok, s kiderül, egy ven-
déglői ebéd a családomnak félhavi 
nyugdíjamba kerülne, amikor azt ol-
vasom az osztrák üzletben kifüg-
gesztett táblán, hogy magyar, ne 
lopj! - ajaj! Szóval behúzom a nya-
kam, s ügyesen kitalálom ezt a 
hosszadalmas, s mi tagadás, icipicit 
sántító aforizmát: Aki öreg korára tíz 
négyzetkilométeren nem találja meg 
mindazt, amire szüksége van, az ke-
resztbe-kasba utazhatja a világot, so-
se lel meg semmit. 

Ezt gondoltam akkor is, amikor né-
hány éve meghívtak Strasbourgba, job-

ban mondva a várossal egybeépült 
Schiltigheimbe egy közép-európai 
irodalmi találkozóra. Vitt a vonat a 
német éjszakában, egymagam ül-
tem a fülkében, s rázott a vissza-
fojtott röhögés. Mit keresel itt, te 
bamba, félküllős alsórácegresi, te 
böszme, eszehagyott fajankó - s 
közben suhogtak a vonat mellett a 
kivilágított állomások: Göppin-
gen, Karlsruhe... Mint a szigorú, 
felemelt mutatóujj. 

Strasbourgban madame Ber-
thel fogadott az állomáson, a ké-
sőbbiekben is kedves kalauzom 
és útbaigazítóm maradt. Ő vitt el 
az irodalmi rendezvény szerve-
zőjéhez, Armand Peterhez. Azt 
képzeled, hogy irodalommal... -
méregettem gyanakodva a töm-
zsi, mosolygós férfiút. Azt kép-

zelte. Teltházas irodalmi estek. Len-
gyel írók, szerbek, szlovénok, ro-
mán, cseh... A szeretet türelme: A 
közép-európai szerző műve elhang-
zik anyanyelvén, majd németül, fran-
ciául. Dübörgő tapsok. És kigyúl egy 
kis fényecske. Másnap már egymás-
ra vigyorgunk a macedón költővel: 
Látod, minket megbecsül Európa. A 
keblére ölel. S most már tudhatod: 
Van egy ilyen Európa is. Armand Pe-
ter Európája. Nagyon régen szeret-
tem volna ezt a köszönetfélét elmo-
tyogni. Példának felhozni mindenki 
számára, aki Európa újbóli egybeko-
vácsolásával foglalkozik. 

S ráadásul Schiltigheimben rá-
akadtam az aggófűre is. Régóta sze-
rettem volna megtudni, mi annak az 
ezüstszínű növénynek a neve, ami 
Alsórácegresen a Sió-parti legelőn 
terem. Mert nélküle nem tudok bele-
kezdeni egy novellába. S lám ott vi-
rult az ezüstszínű egy utcai virágárus 
pultján. Rajta a fölirat: Cinéraire. Itt-
hon csak fel kellett lapoznom a meg-
felelő növényeskönyvet. Ott állt ben-
ne, amit keresek, az az aggófű. De 
hívják angyalbojtnak is, boszorkány-
talpnak is. 

Hát imígyen gyalogolok Európa fe-
lé. Aggófű koszorúval, angyalbojttal, 
boszorkánytalpon. 



A FELELŐSSÉG 
MINDANNYIUNKÉ 

- Most, az ezredfordulóhoz közled-
ve, Magyarország előtt megnyílni lát-
szik a NATO-csatlakozás, illette az 
európai integráció lehetősége. Ho-
gyan értékeli ön ezt az esélyt? 

- Ezzel a folyamattal, amelynek 
részeként Magyarország remélhető-
leg minél előbb tagjává válik az euro-
atlanti szervezetnek, helyreáll egy 
olyan európai egység, amelynek ha-
talmas jelentősége van Európa egé-
sze, sőt a világtörténelem számára, és 
új fejezet nyílhat a világgazdaság, a 
világpolitika, a világ társadalmi, gaz-
dasági és kulturális alakulásában. 
Mert természetesen nemcsak Ma-
gyarország, hanem elsőnek öt, és táv-
latilag több további közép- és kelet-
európai ország várható jövőbeli csat-
lakozásáról van szó. Ez a kibővülő, 
kiegészülő egység mélyen meg van 
alapozva az európai kultúrában, Eu-
rópa történeti és gazdasági adottsága-
iban, az európai gondolkodásban, az 
emberi kapcsolatok sajátos közössé-
gében. Annak idején, amikor a ma-
gyarság megjelent Közép-Európában, 
már kibontakozott Európának egy 
olyan képe, amely a zsidó, görög és 
római antik hagyományok átvételével 
a keresztény kultúra univerzalitásá-
nak jegyében megteremtette Európa 
kulturális egységét, és amely a rene-
szánsz, a humanizmus szellemében 
alakult tovább. Erasmus beszélt elő-
ször európai egyesült államokról. Jól 
mondta Robert Schuman, aki az euró-
pai közösség egyik megteremtője 
volt, hogy Európa végtére kulturális 
közösséget jelent. Európa egysége 
mindenekelőtt a kultúra folytán létre-
jött európai közösség, amelynek a ko-
héziós ereje nélkül nem tudna létezni 
a mai, most már egy működő gazda-
sági integrációba áttért rendszer. En-
nek a meghatározó szerepet játszó 
kultúrának számos összetevője és 
gazdag tartalma van: a nyelvi kultúra, 
a jogi, az etikai, a vallási kultúra, az 
építészeti kultúra, a felvilágosodás, a 
civilizációs kultúra. Ezek Európa kö-
zös értékei. Ez az egység jelenik meg 

Beszélgetés Mádl Ferenccel 
Magyarország 

európai esélyeiről 

és teljesedik ki a jelenleg folyó rein-
tegrációs folyamatok eredményeként, 
és megszülethet egy új minőség, ame-
lyet az európai történelem mindig is a 
méhében hordott, egy Európa egészét 
átfogó federalizmus álma, és Európa, 
amely valaha egységben indult, ilyen 
modern fejleményekkel és hittel gaz-
dagodva léphet tovább a következő 
évezredbe. 

- Mielőtt a következő évezredbe át-
lépnénk, azt kérem, hogy nagy lépték-
ben tekintsük át az eddigi ezer évet, 
amely a magyar államiság ezer éve 
is. Mit adott a magyarság Európának 
István királytól kezdve, tehát amióta, 

mondhatjuk, először és visszavonha-
tatlanul csatlakoztunk ehhez a közös-
séghez? 

- Magam is fontosnak tartom, 
hogy a mostani integrációs folyamat-
ban hangsúlyozzuk, méghozzá méltó-
sággal és határozottsággal, hogy Ma-
gyarország nem visszamegy Európá-
ba, a magyarság és Magyarország 

ezer éve Európa része, és ez a kapcso-
lat sose volt egyoldalú: kaptunk és 
adtunk. Mit adott a magyarság? A vá-
lasz nem lehet más, mint néhány kira-
gadott összefüggés. Azáltal, hogy a 
Szent István-i időkben létrejött a ma-
gyar államiság a maga jogi, politikai, 
etikai, világnézeti és gazdasági struk-
túrájával, stabilizálódott Közép-Euró-
pa, ami annak idején fontos tényezője 
volt az európai hatalmi egyensúlynak. 
De hogy a kultúráról is szóljak: a ma-
gyar értelmiség az egész középkoron 
át Bolognától kezdve Párizsig és 
Krakkóig jelen volt a nagy egyeteme-
ken, és nemcsak hallgatóként, de a 
bolognai egyetemnek volt magyar 
rektora, a párizsi egyetemnek, a Sor-
bonne-nak is volt magyar rektora, a 
krakkói egyetemnek voltak magyar 
tanárai. Tehát már akkor, a középkor-
ban nagyon nagy szerepe volt Ma-
gyarországnak Nyugat-Európában. 
Pápai jelöltünk is volt Bakócz Tamás 
személyében. De az ő neve már a kö-
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Európa egysége mindenekelőtt a kultúra folytán létrejött 
európai közösség, amelynek a kohéziós ereje nélkül 

nem tudna létezni a mai, most már egy működő 
gazdasági integrációba áttért rendszer. 

zépkori magyar királyság nagyságá-
nak a végét is jelzi. A törökök előre-
nyomulásával új és keserves szerep 
várt Magyarországra. Aeneas Silvius 
Piccolimini, a jeles humanista szerző, 
aki később II. Pius néven pápa lett, 
mondta azt, hogy Magyarország volt 
abban az időben Európa és a keresz-
ténység bástyája. Így írt Erasmus is, 
vagy egy harmadik nagy humanista, 
Thomas More, Anglia lordkancellár-
ja, aki az európai egységért, a hitbeli 
egységért és a törökkel szembeni 
helytállás egysége jegyében is vállal-
ta a mártíromságot, és a siralomház-
ban írt hosszú dialógusában csak Ma-
gyarországgal foglalkozik, azzal, 
hogy Magyarország milyen elisme-
rést érdemel abban a harcban, ame-
lyet Európa egyrészt az egységért, 
másrészt a török ellen vívott. Nem 
szakadt meg a kapcsolat Európával a 
hódoltság idején sem - hadd illuszt-
ráljam ezt egy prózai ténnyel: évi két-
százezer marhát tereltek akkoriban 
magyar területekről az olasz piacok-
ra, bécsi piacokra, tehát benne vol-
tunk akkor is az európai gazdasági 
vérkeringésben. 

Folytathatnám, de ugorjunk a má-
ba: nemrég volt negyvenéves évfor-
dulója az 56-os forradalomnak, és 
Clinton amerikai elnök mondotta ez 
alkalomból, hogy Magyarország ez-
zel a forradalommal olyan mélységes 
sebet ütött a diktatúrán, amiből az so-
hasem tudott igazából kigyógyulni. 

- Ami 1989-ben vált nyilvánvaló-
vá... 

- Igen, és nem vitás, hogy Ma-
gyarország ekkor is úttörő szerepet 
játszott. Lengyelországban és 

Az egész magyar társadalmat jól fel kell készíteni, 
hogy a folyamat mindenkinek jól átlátható legyen. 

Az állampolgár csak így tudja a magáénak érezni Európát. 
Már csak azért is, mert a csatlakozásról végül népszavazás dönt, 

mivel érinti a szuverenitást is. 

Csehszlovákiában a korábbi kezde-
ményezéseik reakciójaképpen fellé-
pett keményebb diktatúra nem enged-
te, hogy a társadalom akaratában 
mindig is meglevő liberalizáló törek-
vések kibontakozzanak. Magyaror-
szág volt abban a szerencsés helyzet-
ben, hogy itt indult meg a rendszer 
politikai zártságának, diktatórikus jel-
legének az a lazítása, amely később a 
puha diktatúra nevet kapta, és elveze-
tett odáig, hogy a társadalmi erők a 
rendszerváltozásig vitték el a társa-
dalmi, gazdasági és politikai folya-
matokat. A németek nem győzik 
mondani, hogy a berlini fal lebontása 
igazában itt kezdődött az osztrák-ma-
gyar határon, amikor a magyar kor-
mány úgy döntött, hogy kinyitja a ha-
tárt, és kiengedi az NDK-s menekül-
teket. Ezzel deklarálta, hogy vége a 
vasfüggönynek. Ez a jéghegy csúcsa 
volt, a döntéshozók nem csak maguk-
ból merítették a bátorságot, még csak 
nem is az adta a bátorítást, hogy hal-
lani lehetett azt az üzenetet a máltai 
Bush és Gorbacsov találkozóról, 
hogy nem fognak beavatkozni. Az 
1956-tal elkezdődött és a forradalom 
leverésével sem megállítható magyar 
társadalmi mozgás mondta ki a maga 
igazát, s vitte tovább az eseményeket 
a rendszerváltozásig. 

- Ez volt az előzmény. A történelmi 
helyzet lehetővé teszi, hogy Magyar-
ország most szervezetileg is csatla-
kozzon. Nézzük meg magát a dolgot. 
A csatlakozás azt is jelenti, hogy Ma-
gyarországnak jó néhány területen 
újat kell hoznia, meg kell újulni. Arra 
kérem, hogy erről mondja el a véle-
ményét. Melyek azok a területek, 

amelyek kikövetelik az európai integ-
ráció következtében a gyors változást, 
fejlődést, átalakulást? 

- Nehéz erre valamiféle időbeli 
vagy értékbeli sorrendet megállapíta-
ni. Négy fontos területet emelek ki, 
ahonnan olyan kihívások érkeznek, 
amelyekre hamar, de világosan szük-
séges válaszolni. Először is a politikai 
és kormányzati erőknek jól fel kell 
készülniük a tárgyalásokra, a hivata-
losan megkezdődő csatlakozási tár-
gyalásokra. Kormányzati szinten ez 
azt jelenti, hogy viszonylag sok em-
bernek és nagyon mélyen ismernie 
kell az integrációs folyamat történe-
tét, jelenlegi jogi helyzetét, hogy azo-
nos nyelven tudjanak beszélni a tár-
gyalások során. Pontosan ismerni kell 
a feltételeket, amelyeket a különböző 
csúcstalálkozókon szabtak meg. Elő-
ször Koppenhágában fogalmazták 
meg, hogy mindenki tagja lehet az 
Európai Uniónak, aki bizonyos általá-
nos feltételeket teljesíteni tud, azóta 
számos csúcstalálkozón, az Európa 
Tanács ülésein, kormányközi konfe-
rencián pontosították a feltételeket. 
Ezeknek az anyagát jól kell ismerni. 
Nagyon jól kell ismerni természete-
sen a hazai viszonyokat azoknak, 
akik tárgyalnak. Ebbe beletartozik az 
is, amiről eddig beszéltünk, hogy mi 
most egy ezeréves folyamat egy állo-
másánál vagyunk, nem ma született 
gondolatokról, törekvésekről, viszo-
nyokról van itt szó. Ebben a távlatban 
az is világos, mennyire ferde dolog 
azt méricskélni, ez a kormány vagy 
az előző kormány kezdte-e tulajdon-
képpen, mert itt a rendszerváltozás 
idején megfogalmazott stratégiai el-
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gondolásról van szó. Úgy is mondhat-
nám, hogy itt Magyarországról van 
szó. Ez kell, hogy meghatározza a tár-
gyaló delegáció magatartását. Maguk 
a tárgyalások persze egészen konkrét 
dolgokról fognak szólni, a versenypo-
litikától kezdve az iparpolitikán, me-
zőgazdasági politikán, kereskedelmi 
politikán, környezetvédelmi politi-
kán, tudományon, az oktatáson, min-
denen végig fognak menni. A külön-
böző alapokból igénybe vehető szub-
venciókon. Mindebben alaposan fel-
készültnek kell lennie a magyar dele-
gációnak. 

De nemcsak a delegációt, az 
egész magyar társadalmat jól fel kell 
készíteni, hogy a folyamat minden-
kinek jól átlátható legyen. Ez a 
transzparencia követelménye, amely 
része az EU programjának, mert az 
állampolgár csak így tudja a magáé-
nak érezni Európát. Ha tudja miről 
van és miről lesz szó. Már csak azért 
is, mert a csatlakozásról végül nép-
szavazás dönt, mivel érinti a szuve-
renitást is. Tehát javítani kell az in-
formációt a középiskolától a rádión, 
a médiákon át a felsőoktatásig, min-
denütt. Nem az általános retorika 
szintjén, itt az ideje, hogy a tájékoz-
tatás mélyebbre menjen. 

A kihívások másik nagy csoportja 
a humán erőforrások területéről ér-
kezik. Itt komolyabb előrelépéseket 
kell tenni. A magyar kultúra általá-
nos elismertségnek örvend, annál 
szomorúbb, hogy milyen állapotban 
van. Különösen fájó a lemaradásunk 
a nyelvoktatásban. Ausztriában vagy 
Németországban a sarki rendőr meg 
tud szólalni angolul. Magyarorszá-
gon nem. Itt komoly erőfeszítésekre 
van szükség, de egyáltalán az okta-
tás, a kultúra területén a következő 
években sokkal többet kell áldozni a 
feltételek javítása érdekében. De 
ugyanez vonatkozik az egészségügy-
re is. Minderre szükség van, hogy az 
ember, akiért minden van, megőriz-
hesse értékteremtő képességét és hi-

tét. Az Európai Uniónak van egy 
nagy kulturális programja, a követ-
kező évekre sok milliárdot fognak 
beletenni, és ebbe mi is be tudunk 
kapcsolódni és több pénzt szerezni. 
Erre is fel kell készülni: hogy legyen 
fogadókészség a pénz elköltésére, 
amit megszereztünk. Mert tapaszta-
lataim szerint ez nehéz folyamat, eh-
hez értelmes és hasznos programok 
sorával kell tudni előállni. 

A harmadik nagy terület a gazda-
ság, ahol egy olyan tudatos gazdaság-
politika kibontakoztatására van szük-
ség, amelyben a középrétegeknek, a 
középerőknek komoly szerep jut. 
Hogy egy organikus egység jöjjön 
létre a tulajdoni struktúrát és a foglal-
koztatási struktúrát illetően egyaránt. 
Nemrég jártam Hamburgban. Ham-
burg valaha egy olyan város volt, 
amelynek a nagy hajóépítés, repülő-
építés, általában a nagyipar adta a 
gazdagságát. Ma nyolcvan százalék-
ban kisüzemekből és kis egzisztenci-
ákból áll gazdaságilag. Ezt látjuk 
Münchenben is, és Nyugat-Európára 
általánosan jellemző, hogy nagyon 
erős a Mittelstand. Amint a szocioló-
gusok meg politológusok mondják, 
egy jól működő demokráciának és 
bármiféle diktatorikus vagy szélsősé-

ges jelenség minimalizálásának felté-
tele, hogy a társadalom rétegződésé-
nek kiegyenlítettebb képe jöjjön létre. 
Pillanatnyilag nálunk a folyamatok 
nem erre mutatnak, és ezt megállítani 
és ellenkező irányba fordítani egy ál-
talános hosszú távú program feladata 
volna. A homogénebb európai képbe 
így nem tudunk beilleszkedni, külö-
nösen, ha ez a fajta dél-amerikanizá-
lódás felerősödne. Itt komoly teendők 
vannak. Egyik nagy gondja az or-
szágnak, hogy a magyar gazdaság jó-
részt már nem magyar tulajdonban 
van. Ez egy rendkívül kritikus dolog. 
Az új demokráciák közül jelenleg a 
legjelentősebb mértékben Magyaror-
szág gazdasága van külföldi tulajdon-
ban. 

- Ennek talán van haszna is, mert 
a külföldi vállalatvezetés kikényszerít 
egy másfajta munkamorált, életvitelt. 
Mert elég komoly deficit van a szem-
léletben, hiányzik az a hozzáállás, 
hogy segíts magadon, az Isten is meg-
segít. A magyarok mintha az utóbbi 
időben inkább siránkoznának, mint 
cselekednének. 

- Ebben sok igazság van. Nem vi-
tás, a külföldi technológiára, szerve-
zési tudásra szükségünk van, mindezt 
el kell sajátítania a betanított munkás-

A polgári Magyarország azt jelenti, hogy Magyarország polgárokból áll. 
A polgár a tulajdona vagy műveltségi tőkéje folytán 

autonóm egyéniség, aki a szabadságát ennek folytán meg tudja élni, 
átérezni, és növelni is. 
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Az emberek nemcsak anyagi boldogulást várnak, 
hanem nagyobb biztonságot, személyi, társadalmi, közösségi és utcai biztonságot, 

a bűnözés és korrupció visszaszorítását, a törvények tiszteletét fent és lent, 
mert nagy az erkölcsi deficit. 

tól mérnökig minél több embernek, 
hogy magasabb szintet érjünk el a 
termelékenységben, a munkamorál-
ban, a vállalkozói készségben. Hadd 
mondjam el, hogy annak idején java-
részt én írtam meg a befektetési tör-
vényt. Rengeteg kedvezményt adtunk 
akkor a külföldi befektetőknek. Ez 
1988-ban volt, és az akkori kormány-
ban nagy vita folyt arról, hogy ezek a 

hát a középosztály vagy középréteg 
nem tér magához, akkor a társadalom 
egészségtelen tagolódása jön létre. 
Tehát az kell, hogy a gazdaságban, a 
gazdaság szerkezetében is a kis- és 
középvállalkozóktól és az egyéni vál-
lalkozóktól egészen a nagyvállalato-
kig egy jól tagolt struktúra jöjjön lét-
re, aminek a tulajdoni rendben is meg 
kell jelennie. Ez alakítja át immár 

is. Aki képes arra, hogy ne csak ma-
gával legyen elfoglalva, hanem egy 
kicsit a szélesebb társadalom vagy 
egy kisebb-nagyobb közösség érde-
kei szerint gondolkozzon, hogy be-
lépjen a politikába. Tehát igazán pol-
gárrá váljon. 

- Professzor úr, az európai uniós 
csatlakozás lehetőséget adhat-e egy 
nemzeti összefogásra? Tehát a folya-
matos megosztottság ellen ható nem-
zeti törekvésre, amelyet minden fele-
lős ember osztani tud? És ezáltal az 
önbecsülésre - az önbecsülésen a 
nemzeti és a személyi önbecsülést is 
értem, a családit, hogy valami ilyes-
fajta újjászületés megtörténhessen? 
Ad ez lehetőséget erre? 

- Ha történetiségében nézzük ezt a 
folyamatot, ha gazdasági, kulturális, 
társadalmi lényegét nézzük, valóban 
azt kellene hinni, tudni, hogy itt a 
nemzeti és az európai aspirációk egy-
beesnek. Nemzetünk felemelkedése, 
gazdasági, kulturális, erkölcsi fel-
emelkedése, ezen belül kinek-kinek a 
maga gazdasági, karrierbeli, kulturá-
lis és morális kiteljesedése, ennek va-
lóban egybe kellene esnie egymással 
és azzal a tudattal, hogy mindezt eb-
ben a folyamatban jobban meg lehet 
majd valósítani, nagyobb szabadság-
fokkal, több lehetőséggel, az ember 
iránti nagyobb tisztelettel. Ugyanak-
kor azonban lehet, hogy a csatlakozás 
kérdése mégis megosztja az embere-
ket. Ha mindezt nem érzik át az em-
berek, akár az informáltság hiányá-
ban, akár mert úgy tapasztalják, hogy 
csak ráfizetnek erre az egész boltra, 
ha az nem vezet viszonylag rövid tá-
von, az első nehézségek meghaladása 
után anyagi helyzetük javulására is, 

Nemcsak a kormányhatalmon lévőknek van felelőssége, 
hanem az egyházaknak, a különböző oktatási és kulturális intézményeknek, 

mindenkinek, aki a maga posztján tehet valamit 
a tisztultabb helyzetért. 

nemcsak a technológiát, hanem a pol-
gár egész gondolkozását, aki nem 
csak tisztviselő vagy szerelő... 

- Hanem viszonylag autonóm em-
ber, aki a munkájában is megvalósítja 
önmagát? 

- A polgári Magyarország azt je-
lenti, hogy Magyarország polgárok-
ból áll. A polgár a tulajdona vagy mű-
veltségi tőkéje folytán autonóm egyé-
niség, aki a szabadságát ennek foly-
tán meg tudja élni, átérezni és növelni 

kedvezmények vajon megtérülnek-e. 
Azt válaszoltuk, hogy a megtérülést 
nem lehet szűken értelmezni, mint 
ahogy a Formula-1-et sem lehet azon 
az alapon megítélni, hogy hányan 
vesznek jegyet, azt is meg kell nézni, 
hogyan hat az egész magyar vendég-
látó-ipari forgalomra és sok minden 
másra. Van azonban valószínűleg egy 
kritikus határ. Ha az emberek nagy 
többsége csak alkalmazott egy külföl-
di vállalatnál, és ha a Mittelstand, te-
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Nagyon fontos része a politikai stabilitásnak, 
hogy alternatívák legyenek, és hogy ez természetes legyen. 

Tekintse természetesnek a jelenleg hivatalban lévő kormány, 
hogy amit mond, az nem egyedül üdvözítő. 

Tekintse annak a másik fél is, hogy amit ő mond, 
az sem egyedül üdvözítő. 

Tehát jó értelemben vett versengésnek kellene jelen lennie. 

akkor azt kellene megélniük, hogy 
megint az ő kontójukra valósul meg 
valami; ha csak a leszakadás veszélye 
fokozódik, ha tehát a társadalmi ré-
tegződés nem alakul szervesen olyan-
ná, amiről épp most az előbb beszél-
tünk, akkor a magyar nép azt fogja 
gondolni, hogy ezt a mi rovásunkra 
csinálták valahol odafönt. Ez reális 
veszély, és ha a politikai erők nem fi-
gyelnek erre, egy illúzió fog össze-
omlani azokban, akikben mégiscsak 
megvan a bizalom. És az emberek 
nagy többségében azért megvan, 
amint látható volt most a NATO-nép-
szavazásnál is, amikor anélkül, hogy 
pontosan tudták volna, mi mindent je-
lent a csatlakozás, csak azt érzékel-
ték, hogy biztonságosabb helyzetbe 
kerül az ország, igent mondtak rá. De 
itt most másról van szó, itt mindenki-
nek a gazdasági, társadalmi helyzetét, 
politikai lehetőségeit mélyen érintő 
dolgok fognak történni. És ha ebben 
csalódások következnek be, frusztrá-
ció következik be, azt nehezen visel-
né el a társadalom, mert az emberek 
nem a csalódásra készülnek. 

Hozzá kell még tenni - és ez a ne-
gyedik nagy kihívás és feladat, érté-
kében valójában az első -, hogy az 
emberek nemcsak anyagi boldogulást 
várnak, hanem nagyobb biztonságot, 
személyi, társadalmi, közösségi és ut-
cai biztonságot, a bűnözés és korrup-
ció visszaszorulását, a törvények tisz-
teletét fent és lent. mert nagy az er-
kölcsi deficit, szóval egy tisztultabb 
világot, miközben részben maguk az 
okai, hogy nem elég tiszta. 

- Tisztultabb, rendezettebb világot 
várnak. Az a baj, hogy egy kicsit más-
tól várják. 

- Igen, ez egy kicsit mindenkinek 
a feladata, hogy megváltozzék, de 
fent különösen. 

- Az integráció alkalom lenne ar-

ra, hogy az ország felelősségteljesen 
gondolkodjon önmagáról. 

- Így van. Önmagáról, és ebben 
nemcsak a kormányhatalmon lévők-
nek van felelőssége, hanem az egyhá-
zaknak, a különböző oktatási és kul-
turális intézményeknek, mindenki-
nek, aki a maga posztján tehet vala-
mit ezért a tisztultab helyzetén. 

- Tehát ha jól érteni, akkor itt arról 
van szó, hogy Magyarországnak 
össze kellene szednie magát, és fele-
lősségteljesen, organikus rendben, 
összetartozóan, ha úgy tetszik, nem-
zetként szembenéznie önmagával. 

- Nemzetként. Hatékonyabban 
cselekedni minden szinten és min-
denben. ami a közélet tisztaságát, ami 
az egyéni morál tisztaságát, a közéleti 
morál tisztaságát, ami az ember egyé-
ni és társas létében a biztonságot szol-
gálja, és ami a korrupció felszámolá-
sát szolgálja. Felszámolását annak, 
ami az emberi méltóság meggyalázá-
sát jelenti tulajdonképpen, hogy ben-
ne kelljen élni. Megdöbbentő, mikor 
azt hallja az ember, hogy „megélheté-
si bűnözés". Ez a kifejezés önmagá-
ban is borzalmas, a jelenség pedig 
most sajnos általánossá vált, és so-
kaknál a túlélés kényszere hajtja. 

- Vajon elképzelhető, hogy a kü-
lönböző politikai erők között lesz va-
lami összefogás? Mert hogy valami 
ilyesmire szüksége volna az ország-
nak, az biztos. Van-e közös felelős-
ség? 

- Igen. Azt gondolom, hogy ami-
ről beszéltünk, az mind nemzeti ügy, 
nem lehet szétosztani a pártok kö-
zött, ilyen vagy olyan párt kisebb 
vagy nagyobb felelősségére vagy fe-
lelőtlenségére. Közelednek a válasz-
tások, és most ki fognak éleződni a 
viták és az ellentétek, elszaporodnak 
a vádaskodások, hogy te csináltad 
rosszabbul. Ez szinte természetes 

velejárója a választások előtti idő-
szaknak. Vannak is komoly bajok, 
amelyeket értékelni kell. és megol-
dásukra ilyen vagy olyan programot 
javasolni, amelyben a fő politikai 
erők egyértelműen megfogalmazzák 
a maguk alternatíváit. Nagyon fon-
tos része a politikai stabilitásnak, 
hogy alternatívák mindig legyenek, 
és hogy ez természetes legyen. Te-
kintse természetesnek a jelenleg hi-
vatalban lévő kormány, hogy amit 
mond, az nem egyedül üdvözítő. Te-
kintse annak a másik fél is, hogy 
amit ő mond, az se egyedül üdvözí-
tő. Tehát a jó értelemben vett ver-
sengésnek kellene jelen lennie. Na-
gyon fontos volna a magyar demok-
rácia szempontjából, a társadalmi 
fejlődésünk, a politikai morálunk 
fejlődése szempontjából, hogy meg-
erősödjön az, amit most ellenzéknek 
hívunk. Komoly érdek fűződik ah-
hoz a magyar demokrácia, a magyar 
politikai élet stabilitása és jövője 
szempontjából, hogy egy komoly 
polgári ellenzék alakuljon ki, mérv-
adó módon képviselve legyen egy 
mérsékelt polgári erő. Ez volna a jó 
értelemben vett politikai váltógaz-
daság feltétele. De a felelősség min-
denkié. Mindenkié, aki Magyaror-
szágon él, aki alakítani akarja a saját 
sorsát, és szívén viseli a szűkebb kö-
zösségének és az ország egészének a 
sorsát. Mindenkié és minden párté. 
Tehát egyetlen igazán demokratikus 
párttól sem lehet elvileg elvitatni 
azt, hogy jót akar. A gondok na-
gyok, a kihívások nagyok, a problé-
mák nagyok, és természetes, hogy 
ezek megítélésében komoly különb-
ségek vannak. Ezeket demokratiku-
san, demokratikus küzdelemben kell 
időről időre az ország egészének vé-
giggondolni, és utána eszerint kor-
mányozni. 

Módos Péter 

7 



EURÓPAI INTEGRÁCIÓ - NEMZETI KULTÚRA 

December 3-án az Írószövetségben rendezett tanácskozást az Európai Utas. Göncz Árpád beveze-
tője után Somogyi Ferenc integrációs államtitkár tartott előadást, majd Szabó Zoltán beszélt a kultú-
ra lehetőségeiről. Tabajdi Csaba előadásának szerkesztett változatát e lapszámunkban közöljük. 
1998-ban folytatjuk az e témakört illető eszmecseréket, s közreadjuk az előadásokat. 
Képeink a tanácskozáson készültek. 

Bodor Pál, az Európai Újságírók 
Szövetsége Magyar Tagozatá-
nak elnöke adta át az idén alapí-
tott Európa-díjat Módos Péter-
nek a folyóirat nyolcéves tevé-
kenységének elismeréséül. 

Lent középen Vujicsics Szto-
ján, folyóiratunk főmunkatár-
sa, akit az idén a Kisebbsé-
gekért Díjjal tüntettek ki. 
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Tabajdi Csaba 

FÖL KELL KÉSZÜLNI EURÓPÁRA 
Sok szó esik arról, hogy az 

európai integrálódási folyamat 

során meg fog változni, át fog 

alakulni a magyar nemzeti 

identitás. Hadd kezdjem a má-

sik oldallal: ebben a folyamat-

ban megváltozik az egész eu-

rópai identitás is. A tervezett 

európai pénz, az euro akár az 

új európai identitás jelképe is 

lehetne. Az euro úgy fog feste-

ni, hogy az egyik oldalán Eu-

rópa lesz látható, az Európai 

Unió valamennyi tagállamá-

ban ugyanaz a jel lesz, a másik 

oldalon viszont megmaradnak 

a nemzeti jelképek. És én na-

gyon remélem, hogy kétezer-

nem-tudom-hányban lesz ma-

gyar euro is, annak a hátulján 

pedig Bartók, Kodály vagy 

Kossuth arcmása. 

Ennek a valutának az erejét 

és értékét nem csak az egyik 

vagy nem csak a másik oldala 

adja. És ebben az értelemben az új 

európai identitás kialakításának 

vannak nagyon komoly kényszerítő 

elemei, és valójában ez az, ami az 

Európai Unió bővítését is mozgatja. 

Európa lemaradóban van az Egye-

sült Államokhoz, Japánhoz, egy év-

tizeden belül Kínához képest is, és 

hogy versenyben maradjon, nem-

csak gazdaságilag kell megújulnia, 

hanem identitásában, mentalitásá-

ban is. A versenyképesség csökke-

nésében szerepet játszottak a hu-

mán tényezők is, az, hogy politikai 

téren és mentalitásban nem követ-

kezett be olyan fokú megújulás, 

mint a versenytársaknál. Az új eu-

rópai identitásban pedig nagyon 

fontos szerep vár ránk, közép-euró-

paiakra. Jó lenne, ha Nyugat-Euró-

pa végre észrevenné, hogy az integ-

rálódás legalább annyira fontos ne-

ki, mint Közép-Európának. Azért 

kell ezt kimondani, mert bár az ér-

dekeltség aszimmetrikus, de köl-

csönös. Már csak azért is, mert eme 

újabb piacok megszerzése nélkül az 

Európai Unió hosszú távon nem le-

het versenyképes. 

Sok vita folyik arról, hogy a 

nemzetállam el fog tűnni. De az eu-

rópai integrálódás egész eddigi tör-

ténete azt mutatja, hogy a nemze-

tállam nem tűnik el. Egyneműsödés 

végbement, de egyidejűleg nagyon 

komoly differenciálódás is. Ugyan-

is a nyugat-európai nemzetállamot 

két oldalról érte és éri folyamatos 

kihívás. Egyrészt felülről: csökken-

nek a nemzetállam jogosítványai az 

integrálódás következtében, ugyan-

akkor alulról is mossa a nemzetál-

lam hatáskörét a decentralizálás, a 

helyi hatalom és az erősödő regio-

nalizálódás. Ujabban gyakran hall-

ható ez az elegáns kifejezés: 

„szubszidiaritás", amely lega-

lább olyan elegáns, mint a 

„szociális piacgazdaság" vagy 

a „kisebbségi kollektív jogok" 

- mindenki beszél róluk, de 

senki sem tudja igazán, mit je-

lentenek. De már Móra Ferenc 

is leírta az egyik novellájában, 

hogy a szónok akkor éri el a 

legnagyobb sikert, ha olyat 

mond, amit maga sem ért. 

Mindjárt értelmet kap azonban 

a szubszidiaritás, ha arra a mű-

ködő decentralizálási folya-

matra gondolunk, amelyben az 

állam szerepe módosul. 

Ugyanígy módosul a nemzeti 

identitás is. A magyar nemzeti 

identitásban már most egyre 

jobban jelen van az európai-

ság. Gondoljunk bele abba az 

ellentmondásba, hogy sokszor 

azok a körök kérdőjelezik meg 

az integrálódást, amelyek ál-

landóan arra hivatkoznak, hogy 

ezer éve tartozunk a római rítusú 

kereszténységhez. Most akkor eu-

rópaiak vagyunk-e vagy magyarok? 

Elég föltenni a kérdést, máris látni, 

mennyire fölösleges ez a vita. Aho-

gyan integrálódunk, egyre inkább 

újra visszatagozódunk, mert mindig 

Európa része voltunk, és identitá-

sunknak mindig is része volt Euró-

pa, az volt a Kádár-korszak idején 

is, az volt a vasfüggöny idején is. 

Ha újra visszatagozódunk Európá-

ba, akkor nemzeti identitásunknak 

ez az eleme, ez az ezerszáz éves 

történelmi eleme bontakozhat ki, 

mint ahogy a közép-európaiság is 

erősödni fog, és erősödni fog a kis-

térségi identitás. Magyarországon 

is megfigyelhető, hogy bizonyos 

régiókban megjelenik a térségi egy-

máshoz tartozás érzése. Kezdetle-

gesen ugyan, és ennek a gazdasági 

körvonalai még nem olyan erőtelje-
Az Európai integráció - nemzeti kultúra 

című konferencián tartott előadás szerkesztett 
változata. 
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sek, mint Nyugat-Európában, de ez 

a regionalizálódás nálunk is már 

előrehaladóban van, ha másképp 

nem, a szimbólumok, a jelképek 

szintjén. 

Azt mondom tehát, hogy a jövő 

Európája legalább annyira lesz egy-

séges Európa és a nemzetek Euró-

pája, mint a régiók Európája. És ne-

künk, magyaroknak ez különösen 

azért fontos, mert a régiók Európája 

némileg talán oldani fogja a mi 

frusztráltságunkat, azt a kettőssé-

get, hogy egyszerre vagyunk kultu-

rális nemzet, a 15 millió különböző 

országokban élő magyar nemzete, 

és politikai nemzet, a tíz és fél mil-

lió magyarországi magyarnak és ki-

sebbségnek politikai nemzete. A ré-

giók Európája némileg enyhítheti 

bennünk ezt a frusztráltságot. Ter-

mészetesen meg nem szünteti. 

Megszűnni akkor szűnik meg, ha 

valamennyi szomszédos állam 

ugyanahhoz az integrált Európához 

tartozik majd, és akkor tényleg el-

mondhatjuk, hogy a határok légie-

sültek. Tudjuk, hogy ez nem a kö-

zeljövő perspektívája. 

Felvetődik a kérdés, veszélyezte-

ti-e az európai integráció a nemzeti 

kultúrát. Én különbséget szoktam 

tenni, és azt mondom, hogy az eu-

rópai integráció - és ezen az Euró-

pai Uniót értem - nem veszélyezte-

ti, a globalizációban azonban látok 

veszélyeket, és nemcsak a magyar 

kultúrára, hanem az európai kultú-

rára és európai identitásra nézve is. 

Jack Lang francia kulturális minisz-

ter már több mint tíz évvel ezelőtt 

Mexikóban a kulturális miniszterek 

világtalálkozóján elég kemény sza-

vakkal szólt az amerikai kulturális 

hegemóniáról. Egy évvel ezelőtt 

franciaországi látogatásom során is 

érzékeltem, hogy Franciaországot 

mennyire bántja, hogy a francia 

nyelv mára kisebbségi nyelvvé vált 

a világban az angolhoz képest. Eb-

ből még nem következik, hogy a 

franciák empatikusabbak lesznek 

aziránt, hogy miért kell az erdélyi 

magyarságnak őriznie és védenie az 

anyanyelvét, de már egy kicsit be-

lekóstoltak abba, hogy egészen más 

a helyzetük és a pozíciójuk, mint 

volt ötven évvel ezelőtt. És érdekel-

tek abban, hogy védekezzenek a 

globalizáció bizonyos termékeivel, 

a kommercializálódással, a holly-

woodi áramlattal szemben, és nem 

csak nemzeti szinten, hanem euró-

pai szinten is. Az európai kultúrát 

igenis óvni kell, és az Európai Unió 

erre a védekezésre nekünk, magya-

roknak is esélyt ad, amelyet meg 

kell ragadni. Magyarországon a fej-

lett szocializmus föl nem építése 

után most a vadkapitalizmust épít-

jük, és mindannyian tudjuk, hogy 

ebben a szakaszban mennyi jut ér-

tékes kultúrára. Van remény arra, 

hogy ha bekerülünk az Európai 

Unióba, a magyar művészek, írók, 

képzőművészek, zenészek olyan 

pótlólagos forrásokhoz jutnak, ami-

lyennel Magyarország a maga ere-

jéből tíz év múlva sem fog rendel-

kezni. Azt is látjuk, hogy az integ-

ráció támogatja a kiskultúrák meg-

jelenítését. Hadd mondjak néhány 

példát. Olyan kis nyelvek írói, köl-

tői kaptak Nobel-díjat az elmúlt tíz 

évben, ami korábban elképzelhetet-

len volt. Vagy itt van az internet, 

ami miatt nagyon sokan jajonga-

nak, de egy kisebbségnek vagy egy 

kis nép irodalmának soha olyan le-

hetősége nem volt a megjelenésre, 

mint az interneten keresztül. Kér-

dés, hogy tud-e vele élni. Tehát van 

lehetőség a kis népek kultúrájának 

az emancipálására, de persze nem 

mindegy, hogy milyen értékrend 

alapján jelenítjük meg magunkat. 

Mert ha az értékrend leszűkítő vagy 

egy bizonyos stílusirányzatnak a 

dominanciáját vagy kisajátítását je-

lenti, akkor nem biztos, hogy az in-

tegrációban valóban megnő a kis 

kultúrák terjedésének az esélye. 

Szólni kell a szuverenitás ügyé-

ről is. Nemcsak arról van szó, hogy 

a szuverenitást önkéntesen korlá-

tozzuk, hanem arról is, hogy amit 

így esetleg úgymond elveszítünk, 

azt sokszorosan visszanyerhetjük 

azáltal, hogy olyan kérdésekbe is 

beleszólásunk lesz, amelyekről 

egyébként a fejünk fölött döntené-

nek. Már most, amikor a NATO-

nak és az EU-nak még csak az elő-

szobájában vagyunk, érződik a 

nemzetközi tárgyalásokon, hogy a 

magyar álláspontot képviselő poli-

tikusok és diplomaták szavának na-

gyobb súlya van. 

Mindezzel együtt nem tartanám 

helyesnek az Európai Unió kérdé-

sének szakrális kezelését. Nem 

igaz. hogy aki kritikailag viszonyul 

hozzá, az már rögtön Európa-elle-

nes volna. Szerencsétlen politikai 

és szellemi polarizálódás alakulhat 

ki a magyar közéletben, ha egyik 

oldalon megjelennek az integráció 

kritikátlan hívei, a másik oldalon 

pedig az integráció ellenségei. Ak-

kor megfelelő a szellemi és politi-

kai légkör, ha lehet róla kritikailag 

szólni, anélkül hogy bárki beleesne 

az integrációellenesség csapdájába. 

Hiszen a magyar történelemben en-

nek az évszázadnak a legbonyolul-

tabb tárgyalássorozata jön, amely 

nagyon hosszú időre meg fogja 

szabni Magyarország mozgásterét. 

Ez nem egy szűk diplomáciai réteg 

ügye, hanem meg kell találni a 

módját, hogyan lehet ezt a tárgyalá-

si folyamatot társadalmasítani, és 

hogyan lehet neki társadalmi legiti-

mitást adni. Látni lehet Ausztria 

példáján, milyen vitákat váltott ki, 

ha egy társadalom nem volt a csat-

lakozásra kritikailag fölkészülve. 

Az EU-tárgyalásokkal kapcsolat-

ban elhangoznak olyan vélemények, 

hogy nekünk egy tizenhat tagálla-

mos kialakult értékrendbe kell beta-

gozódni. És hogy milyen nehéz 

tárgyalás lesz ez, mert tizenhat ál-

lammal állunk szembe. Ez kétségte-

lenül igaz, de nem indulhatunk neki 

egy tárgyalásnak felemelt kézzel, 

hanem csak olyan szándékkal, hogy 

megtaláljuk az optimális arányt a ki-

alakult ottani értékrend és a magyar 

nemzeti érdek érvényesítése között. 

Mint ahogy azt az álláspontot is el-

fogadhatatlannak tartom, amelyet 

szintén hallani egyes politikusoktól, 

hogy nekünk eleve konfrontációra 

kell berendezkednünk. Az integraci-
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óra kell törekednünk, és arra, hogy 

ezt optimális áron érjük el. 

Meg kell oldani azt a feladatot is, 

amely az eltérő integrációs dinami-

ka folytán Magyarország és szom-

szédai viszonyában, valamint a kár-

pát-medencei magyar-magyar kap-

csolatrendszerben jelentkezik. Ezt 

egyre jobban láthatjuk, a kormány 

már most is megpróbálja kezelni, és 

az elkövetkezendő éveknek ez lesz 

az egyik legbonyolultabb kérdése. 

Mert még azon országok esetében 

sem lesz ez egyszerű, ahol megvan 

a szándék és remény az integráló-

dásra, de ahol a remény vagy szán-

dék sincs meg - mint Jugoszláviá-

ban vagy Ukrajnába ezeket a kér-

déseket szintén kezelni kell. Nem-

csak a határon túli magyarok érde-

kében, hanem annak érdekében is, 

hogy a szomszédsági kapcsolat-

rendszerben, a lakossági érintkezés-

ben ne legyen tövis. 

Ami a kisebbségi kérdést illeti, 

az integráció lényegesen megnöveli 

Magyarország mozgásterét. Roman 

Herzog német államelnök mondta 

ki a magyar parlamentben kristályos 

tisztán, hogy nem lehet az európai 

integrációnak tagja az az állam, 

amely országán belül nem rendezi a 

kisebbségi kérdést, vagyis a kisebb-

ségi kérdés rendezése EU-kritéri-

ummá vált. Ennek nagyon nagy a 

jelentősége. Mindannyian tudjuk, 

hogy Szlovákia integrációs helyze-

tében a demokratikus deficiten túl 

milyen szerepe volt a kisebbségi jo-

gok terén lévő deficiteknek. De az-

zal is tisztában kell lennünk, hogy 

az Európai Unió sem csodaszer. Az 

Unió apparátusában kifejezetten 

nem foglalkoznak a kisebbségi kér-

désekkel, az emberi jogok kérdésé-

vel is nagyon szőrmentén bánnak. 

Ugyanakkor kritériumként kezelik, 

főleg az Európa Tanács véleményé-

re hivatkozva. De a jövő Európájá-

ban az Európa Tanács mellett az Eu-

rópai Unió lesz a legátfogóbb és 

legfontosabb szervezet, amelynek 

szintén szembe kell néznie ezekkel 

a kérdésekkel. S nekünk az Európai 

Uniónál elsősorban nem az európai 

normákra kell hivatkozni, mert ezek 

kompromisszumok nyomán fogal-

mazódtak meg. Nekünk az Európá-

ban honos élenjáró gyakorlatra kell 

hivatkoznunk. Mert lehet, hogy 

Nagy-Britanniában szavakban, nyi-

latkozatokban nem ismerik el a 

kisebbség létét. De a határon túli 

magyarok számára elvárhatunk 

egy olyan törvényt, mint amely a 

welsh nyelvhasználatot szabályoz-

za, amelyben nincs leírva se az au-

tonómia szó, se a kollektív jog, se 

semmiféle ilyen szakrális kifejezés, 

de amely megengedi, hogy akár a 

mikrobiológiát is welsh nyelven le-

hessen tanulni, és ami ennél lénye-

gesebb, néhány év alatt az ifjúság 

körében kimutathatóan megnőtt a 

welsh nyelvet beszélők aránya. 

Nem az angol rovására, hanem az 

angol nyelv mellett. Vagy nem az az 

érdekes, doktrinálisan mit mond 

Franciaország a kisebbségekről. De 

a felvidéki magyarok nagyon örül-

nének egy olyan oktatási megálla-

podásnak, amilyet a breton iskola-

szövetség és a francia állam köt. 

Vagy nézzük meg a korzikai auto-

nómiát. Nagyon boldogok lennének 

a székelyek egy hasonló autonómiá-

val. Tehát nekünk az európai gya-

korlatra kell hivatkozni, és ezért is 

hozta létre a kormány januártól az 

európai összehasonlító kisebbség-

kutatások intézetét, mert nagyon 

alaposan meg kell ismerni az euró-

pai uniós országok belső gyakorla-

tát, és az érvrendszerünkben erre 

kell építenünk. 

Ki kell térni Schengen problémá-

jára. Vajon ha Magyarország bekerül 

az Unióba, nem nehezedik-e meg a 

határátkelés a szomszédos országok-

ban élő magyarok számára? Ez a tár-

gyalások egyik legbonyolultabb kér-

déskörének ígérkezik, amelyet ko-

molyan végig kell gondolni. De nem 

úgy, ahogyan ez megjelenik a hatá-

ron túli magyar vezetők egy részé-

nél, akik ugyan tudják, hogy ez a 

schengeni probléma még vagy öt 

évig nem reális probléma. Teljesen 

fölösleges 1997-98-ban riadalmat 

kelteni olyan ügyben, amelyre föl 

kell készülnünk, de nem riadalom-
mal, hanem szakmailag, politikailag. 
Azt hiszem, Magyarország lesz az 
első olyan európai uniós tagállam, 
amelynek a schengeni egyezmény 
ilyen jellegű problémát okoz, mivel 
a határai mentén három és fél millió, 
a nyelvközösséghez és a magyar 
nemzethez tartozó személy él. 
Tárgyalásaink során ezt a szempon-
tot meg kell értetnünk és el kell fo-
gadtatnunk partnereinkkel, hogy 
megoldást találjunk. 

Ahhoz, hogy a magyar kultúra 
jelen legyen Európában, ki kell lép-
ni a jelenlegi állapotból. És ez nem 
fog menni, ha nem lesz egy British 
Councilhoz hasonló, állami költ-
ségvetésből dolgozó, de társadal-
masított szervezet, ha nem lesz a 
Magyarország-kép formálásának 
valamiféle intézménye. Májusban 
volt Budapesten a külföldi és a ha-
zai magyaroknak egy tanácskozása, 
ahol szinte alig volt neves szemé-
lyiség, határon túlról jövő és itthoni 
egyaránt, aki ne feszegette volna 
ezt a kérdést. Mert igenis nagyon 
nagy szükségünk lenne tudatos or-
szágképformálásra; meg kellene 
nézni, hogy mi az, ami a magyar 
szépirodalomból külföldön megje-
lent. hol vannak hézagok; fordító-
irodákat kellene felállítani; végig-
gondolni, hogy ha híre kel egy bot-
rányos vendéglői számlának, ho-
gyan lehet annak hatását a nemzet-
közi sajtóban PR-eszközökkel tuda-
tosan ellensúlyozni. Az integráció-
ba akkor tudunk szervesen beillesz-
kedni, ha tudatosan ápoljuk a meg-
jelenésünket. Mint jeleztem, én a 
veszélyt, a kockázatot nem az in-
tegrációban látom, hanem a saját 
készületlenségünkben - például 
ezen a téren vagy a nyelvi képzés-
ben is. Tehát ahhoz, hogy a kocká-
zatot mérsékeljük, föl kell készülni 
a Magyarország-kép formálására is, 
amelyben éppúgy benne van a ma-
gyar kultúra, mint Magyarország 
idegenforgalmi eladása. Föl kellen-
ne építeni önmagunkat, mert erre 
aztán rá lehetne építeni mindazt, 
ami zenében, kultúrában mint ma-
gyar termék megmutatható. 
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MAGYAR 
MILLENNIUM 

2000-BEN 
A Magyar Millenniumi Emlékbizottság 1997. november 24-én nyilvános ülést tartott. 
Józan, tárgyszerű tanácskozás volt. Kívülálló nem tudta volna megmondani, ki kormánypárti, ki el-
lenzéki. Kicsit úgy tetszett - szegény ember készülődése a várható karácsonyra, amely talán vidítóbb 
a korábbiaknál. 
MM - 2000. Nagy lehetőség? 
Folyóiratunk figyelemmel fogja kísérni az itthoni és külföldi eseményeket. Bizakodunk - mint annyian 
az országban és az ország határain túl -, hogy az MM jó esztendeje lesz Magyarországnak. 

özeledik az ezredforduló, a második évezred vége, amely a világ bármely pontján ugyanazt jelen-
ti: számadást, mérlegkészítést és előretekintést. Nálunk mást, többet is. Államalapításunkra, állam-
alapító királyunkra emlékezünk, s a magyarságnak arra az ezer esztendejére, amikor megvetette lá-
bát Európában. Amikor a történelmi viharok, forgószelek idején is megmaradtunk, állva a ránk mért, 
mindig új megpróbáltatásokat. Azt hiszem, erre a puszta tényre büszkék lehetünk. Hivalkodás nél-
kül, de jogosan. Annál inkább, mert szakadatlan harcok, küszködések közepette, de újra meg újra el-
értük, hogy ránk figyeljen a világ. 1848,1956 bukásában is dicsőségessé, európai jelentőségűvé ma-
gasztosult: e forradalmi lánc utolsó szeme, 1989 pedig a világnak azon a megcsontosodott rendjén 
ütött rést, amely korábban reménytelenül megváltoztathatatlannak bizonyult. Hiszem, hogy az ez-
redforduló felbolydult méhkas-világában helyünk lesz Európában és a nagyvilágban. S nem is akár-
milyen. Történelmünk során nem először - de talán még sohasem ekkora eséllyel - minden lehető-
ségünk megvan ahhoz, hogy felemelkedjünk, hogy felzárkózzunk a fejlett világhoz. Hogy legyen 
mit örökül hagyni fiainknak, unokáinknak. Ezt a célt, a magyarság önmagára találását hivatott segí-
teni a Magyar Millennium programsorozat. Kérem, fogadják szeretettel. 

llamalapításunk 1000. évfordulója és az ezredforduló sajátos egybeesése az időnek és történé-
seknek. 

István király az államiságot garantáló törvények megalkotásával népének biztos hazát terem-
tett a keresztény Európában. A következő évezredhez közeledve Magyarország számára az új ki-
hívást az jelenti, elfoglalja-e az eddig elért eredményeihez méltó helyét a harmadik évezred Eu-
rópájában. 

A kormány politikai, gazdasági lépéseit ez a szándék határozza meg, azzal a meggyőződéssel 
áthatva, hogy a magyar szellemi tőke, a magyarság lehetősége a nemzet határain túl az európai 
országok nagyobb közösségét is gazdagítani fogja. 

Göncz Árpád 

Horn Gyula 

Magyar Bálint 

harmadik érezred küszöbén sem veszítenek jelentőségükből azok a szellemi műhelyek, a mű-
velődés azon színterei, amelyek az egyetemes és a magyar kultúra értékeit őrzik és új értékek 
születésénél bábáskodnak. 

A Kortárs Művészetek Háza, az Országos Műszaki Múzeum kiállítási csarnoka, a Magyar 
Irodalom Háza, a Nemzeti Színház, a Neumann János Digitális Könyvtár olyan intézményi hát-
teret teremtenek mindehhez, amelyben egyszerre érvényesülhet az egyén kiteljesedését szolgáló 
közösségi misszió és a kollektív értékteremtés kötelezettségének teljesítése. 

Az ezeréves magyar államiság indokolttá és elhanyagolhatatlanná teszi, hogy az életünket be-
folyásoló kedvező és kedvezőtlen folyamatok, a szűkebb és tágabb környezetünkben tapasztal-
ható változások között is szilárdan és szakértelemmel felvértezve álljunk helyt Európa és a világ 
új kihívásaival szemben - megőrizve emberségünket és a kultúra értékeibe vetett hitünket. 
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magyar főváros éppen a száz évvel ezelőtt megrendezett millenniumi ünnepség idején vált 
igazi metropolissá. Földalatti vasutunk, számos gyönyörű épületünk, szobrunk éppen a Millenni-
umra készült. Ezeket, a millecentenáriumra készülő város szimbólumait fel is újítottuk. 

Az évforduló az emlékezés mellett előretekintésre is felszólít bennünket. A mostani nemze-
dék feladata, hogy Magyarországot az új évezred Európájába integrálja. Az integráció értelem-
szerűen legelőször a világvárosok között válik a legintenzívebbé. 

Budapest főpolgármestereként őszintén bízom abban, hogy a magyar főváros méltó módon 
képviseli a magyar értékeket az európai városokkal való szoros kapcsolattartás során, és ezzel 
hozzájárul az egész ország minél hamarabbi és minél teljesebb beépüléséhez az európai intéz-
ményrendszerbe. Hiszem, hogy Budapest gazdasági, pénzügyi, turisztikai, kulturális és informa-
tikai központként egy új államalapítást készít elő a megújult Európában. 

Demszky Gábor 

mikor magyarságról, a magyarok országáról, államáról beszélünk korfordulón, történelmi pil-
lanat küszöbén, akkor mindig valós emberekre szabad csak gondolnunk és soha sem államalaku-
latra, politikai szerkezetre, elvontan történelemre, múltra, jelenre és jövőre, még akkor sem, ha 
ezekre a keretekre szükség van. Állam, ország csupán szolgáló keret, lehetőség. Emberi sorsot, 
családokat, fiatalokat, időseket, sokféle emberi karaktert kell és szabad csak szemünk előtt tarta-
ni. Az ember életét kell fontolóra vennünk, hogy mi végre vagyunk a világon, mi teszi életünket 
teljessé, milyen a természetünk, mi és milyen értékek felelnek meg annak leginkább. Éppen ezért 
pedig emberség, család és közösség, Isten és lélek, tehetség és hivatás, egyetemes és egyedi, 
nemzeti értékrend viszonya az egyetemeshez, hagyomány és haladás. Ki-ki tegye még teljesebbé 
ezt a sort. 

Egyház, állami, politikai keretek, bármiféle nemzetközi közösség megújult formában csak azt 
szolgálják, hogy rész és egész harmóniájában célját elérhesse. Magyarságunk jövője annak függ-
vénye, hogy a világ és térségünk mindennemű változásai közepette miként emeljük újabb szinté-
zisre, ami egyetemes és örökké emberi, megtalálva abban a mi sajátosan magyar helyünket, saját 
részünket az ajándékozás és elfogadás állandó létezés- és cselekvésmódjában, mely a teljesebb 
életre törekszik. 

Várszegi Asztrik 

gy eseménynek, egy ünnepnek maradandó nevet adni nehezebb, mint egy újszülöttnek. Nem 
elég hozzá az egyéni ihlet, közösségi és történelmi sugallatra is szükség van. 

A Magyar Millennium elnevezés első hallásra némi ellenkezést váltott ki bennem. Egyszerű-
en azért, mert egy millennium már volt, s a hozzákapcsolódó képzettársítások még erőteljesen 
élnek bennünk. Mintha azt mondanánk, hogy protestáns kor, reformkor. De később megenyhül-
tem: a két M egybeesése a kétezredik évvel nem lehet puszta és üres véletlen. Csakis törvénysze-
rű lehet. Olyannyira, hogy ha valaki az MM-et látja, egyszerre gondolhat a Magyar Millennium-
ra és a Második Millenniumra is. 

Ez a játékos rejtély tette izgalmassá az elnevezést. Lehet, hogy az első pillanatra mások is ide-
genkednek tőle, később azonban megszokják, s hozzá társítják majd az új élményeket s az új 
képzeteket. A külföldieknek pedig egyenesen eligazító, sőt beszédes lesz az ünnep neve: Magyar 
Millennium. 

Csoóri Sándor 

illennium. Egyszer-egyszer meg kell állni. Egyénnek, családnak, nemzeti és állampolgári kö-
zösségnek. Körülnézni, visszatekinteni: hol vagyunk, honnan jöttünk, kikkel éltünk, kikkel 
élünk. És gondolkodni: melyek voltak magunkat megtartó erőink. Hogy e kis nyelvi-szokásrendi 
kultúra - a magyar - megmaradhatott évezreden át. Világdúlások, majd szerencse, saját ostoba-
ság, majd életerős lelemény tölti ki múltunkat. Történelmünket. Magyarok s a velünk élő nem 
magyarok történelmét. Államhatárainkon belül és határainkon túl. 

Millennium. Tekintsünk vissza történelmünkre! Ezer esztendővel ezelőtt néhány százezer be-
szélte nyelv, néhány százezer hordozta kultúra a magyar. Ma másfél tízmilliót összekötő emberi-
szellemi kapcsolatrendszer. Sikertörténet. Alapja: befogadókészségünk, kölcsönös egymást be-
csülésünk, folytonos korhoz igazodásra törekvésünk, viliággal magunkat mérés. Hogy belső tu-
saink közepette végül is e világra nyitott józan magatartás mellett döntött közösségünk. És az 
okos vezetőréteg. Büszkeség az ősökre, az ilyen magyarságot teremtő ősökre. 

Millennium. Egyszer-egyszer meg kell állni, körülnézni, elgondolkozni a múltunkról. Megáll-
ni, visszatekinteni és előrenézni. Gondolkodni: milyen alternatívák nyílnak előttünk, okosan 
mérlegelni: melyik lehetőség mellett döntsünk. Vagy teremtsünk lehetőséget. József Attila 
mondta: múltunkat bevallani mily nehéz. De tegyük hozzá: jelenünket, jövőnket reálisan szem-
lélni még nehezebb. Ez a mi dolgunk ma. 

Glatz Ferenc 
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özép-Európa népeinek jövőbeni közös sikerét csak az biztosíthatja, ha elismert történelmi vét-
keiket és nem sokszor megtagadott történelmi erényeiket vetik sírba. A képviseleti demokrácia 
azért jobb az államberendezkedés minden eddig ismert formájánál, mert képes megrázkódtatás 
nélkül folyamatosan korrigálni saját döntéseit. 

A reformkészség a politikában éppúgy nélkülözhetetlen, mint az innováció az anyagi világ-
ban. 

Hasztalan minden olyan köztevékenység, ami legalább végső soron nem emberközpontú. 
Magyarország az új és legújabb korban csak akkor tudott előrelépni, ha képes volt egymással 

ötvözni nemzeti és demokratikus törekvéseit. Fáy András reformkori magyarság definíciója, mi-
szerint nemzetünk „Kelet népe Nyugaton", arra biztat, hogy sajátosságainkkal gazdagítsuk az 
európai harmóniákat. 

Ezért is érvényes Kossuth 1882. évi megfogalmazása: „A magyarnak tisztán, fényesen, mo-
csoktalanul fel kell mindig és mindenben tartania nemzeti jellegének sajátos zománczát, de azt 
feltartva európai színvonalon kell állnia; a magyar míveltségnek... magyar zománczú európai 
míveltségnek kell lenni, mely saját nemzeti-egyéni typussal bír, de európai." 

Szabad György 

z évforduló közeledtével a történeti képet néhány vonásssal szeretném kiegészíteni. A hon-
foglalást követően magyar földön már nemzetközi kereskedelemben is ismert és számon tartott 
zsidó kereskedők éltek. Chaszdáj ibn Suprut, a Kordovai Kalifa tudós zsidó minisztere hírül vet-
te, hogy a Volga deltájának területén egy zsidó állam él, uralkodója a Kozárország (azaz zsidó 
ország) József nevű királya. Chaszdáj fellelkesült ettől a hírtől, s levelet kívánt küldeni József ki-
rályhoz, hogy közelebbit tudjon meg birodalmáról. Végül is a minden bizonnyal 995 körül kelt 
levél horvát zsidó követek útján magyarországi zsidó kereskedőkhöz került, akik vállalták, hogy 
a levelet a címzetthez eljuttatják. Az államalapítást követő időből, 1050-ből származik az az ér-
tesítés, amelyből megtudjuk, hogy ekkor Esztergomban már zsidó gyülekezet működött. A forra-
dalom és a szabadságharc 150. évfordulója kapcsán pedig hadd utaljunk arra a közismert tényre, 
hogy Magyarország akkori zsidóságának túlnyomó többsége odaadó lelkesedéssel vett részt a 
magyar szabadságért folytatott küzdelemben. 

Inkább erkölcsi, mintsem gyakorlati politikai elégtételként jutott részükre - fájdalom, a sza-
badságharc végnapjaiban - a szegedi országgyűléstől megszavazott jogegyenlőség, amelyet az 
első emancipációként tart számon történetírásunk. Gyökereink a honban vitathatatlanok. 

Schweitzer József 

ány éves lehet ez a dalocska? Száz? Százötven? Ideírom... én így tanultam, hetven éve. Van-
nak más szövegei is... én ezt szeretem. 

„Árpád apánk, ne féltsd ősi nemzeted! 
Nem vész az el, ha eddig el nem veszett. 
Ej, haj! Régi búnk és bánatunk, 
ej, haj! Újra élünk s vigadunk!" 

Aki ismeri önök közül, dúdolgassa néha. 
Felüdít. 

Jancsó Miklós 

sak akkor lesz a Magyar Millennium igazi ünnep, csak akkor dobban majd az emberek szívé-
ben és csattan a világban, ha van, aki ünnepeljen, és van mit ünnepelnie. 1896-ban a győztes 
polgárság és nemesség ünnepelte önmagát, a sikereit, az ország gyarapodását. Azon kell gondol-
kodnunk, hogyan tehető az MM a magyar társadalom ünnepévé. S hogy mi az, amit érdemes és 
lehetséges volna megünnepelnünk. 

Ha a Magyar Millennium például a nemzeti-társadalmi megbékélést tűzné ki célul, akkor már 
volna miért zászlót bontanunk és a harangokat kongatnunk. És ha a mottója - a „We are the 
people" mintájára - mondjuk az volna, hogy MI VAGYUNK AZ ORSZÁG, és az emberek ezt 
el is hinnék, akkor már érdemes volna megünnepelni ezt az ezredfordulót. Különben nem na-
gyon. 

Hankiss Elemér 

Összeállításunk a Magyar Millennium Emlékbizottság anyagának felhasználásával készült 
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Erdődy 
Gábor 
történész, 
miniszteri 
biztos 

NAGY IDŐK, JELES NAPOK 
A nemzet az 1848-49. évi forradalom és szabadságharc 

150. évfordulójának megünneplésére készül 
Jövőre és az azt követő évben ün-

nepli a magyarság az 1848-49. évi for-
radalom és szabadságharc százötvene-
dik évfordulóját. A történelmi évfordu-
lók véletlen, de szerencsés találkozása 
folytán lehetőség nyílik arra, hogy a 
nemzet a 2000-ben a tetőpontjára érő 
millenniumi rendezvénysorozat része-
ként, ám mégis - a kormány határozata 
szerint - önálló programegyüttes kere-
tében emlékezzen az 1848-49-es forra-
dalomra és szabadságharcra. 

- Államalapításunk ezredik, illetve 
1848-49 százötvenedik évfordulójá-
nak megünneplése között az adja a tar-
talmi harmóniát, hogy a Szent István-
tól napjainkig lepergett évszázadok-
ban 1848 hozta a legjelentősebb válto-
zásokat - állítja Erdődy Gábor törté-
nész, miniszteri biztos, a negyven-
nyolcas ünnepségsorozat programjai-
nak koordinálásával, részben szerve-
zésével megbízott Magyar Millennium 
Emlékbizottság Titkárságának a veze-
tője. - Ekkor váltotta fel a feudális ki-
rályságot a parlamentáris államszerve-
zet, ekkor indult fejlődésnek a piac-
gazdaság és a polgári társadalom. De 
1848-49 napjaink szempontjából is 
számos tanulsággal szolgált, hiszen 
rendszerváltoztatásról, Európához va-
ló felzárkózásról, modernizációról volt 
szó, s ezek a fogalmak ma nagyon is-
merősek a számunkra. Akkor a ma-
gyar politika, a magyar nemzet min-
debben jelesre vizsgázott, a közép-eu-
rópai változások élére került, és 
messze a legkiemelkedőbb programot, 
a legfelkészültebb vezetőket tudta fel-
mutatni. Ugyanakkor 1848-ban a pol-
gári és a nemzeti követelményeket 
egyaránt áthatotta az európaiság: a 
kontinens egészén végigviharzó ese-
ményekkel egyidőben és egyirányban, 
azokkal szoros kölcsönhatásban csele-
kedett az ország. 1848-49 egyszerre 
volt mélyen magyar és egyetemes. 
Negyvennyolcas politikusaink tudato-
san Európában gondolkodtak, és korán 
felismerték, hogy erőfeszítéseik csak 
akkor lehetnek sikeresek, ha az euró-
pai változásokkal összhangban terve-
zik a lépéseiket. Ma, amikor emléke-
zünk, elsősorban erre szeretnénk fel-
hívni a figyelmet. 

- Mit tekinthetünk 1848-49 legfőbb 
vívmányának? 

- A kor legliberálisabb alkotmányai-

nak egyikét sikerült elfogadtatni, 
amely a törvényhozás, a végrehajtó ha-
talom működésében az akkori Európa 
legkorszerűbb elveit ültette át a magyar 
valóságba. A polgári szabadságjogok -
az egyéni és a kollektív önrendelkezési 
jogok - megteremtése alapkövetelmé-
nye volt a jogállamiságnak. Vagy gon-
doljunk a jobbágyfelszabadításra, mely 
Közép- és Kelet-Európa történetének 
legkedvezőbb lehetőségeit kínálta a pa-
rasztság számára. De ki kell emelni a 
zsidóemancipációs törvény megalkotá-
sát és az azzal egy napon elfogadott 
nemzetiségi törvényt. A magyar politi-
kusok jól tudták, hogy a nemzet sorsa 
hosszú távon csak akkor fordulhat jóra, 
ha megbékélünk a különböző nemzeti-
ségekkel. Hazánkban a legelsők között 
írták elő törvényben valamennyi nem-
zetiség szabad, önálló kifejlődésének 
jogát, és ehhez a garanciák megterem-
tésének a szükségességét. Ez a gondol-
kodás messze megelőzte korát és pél-
daértékű. 

- Ezek tehát a legfőbb elvi kiinduló-
pontok az 1998-99-es ünnepi rendez-
vénysorozathoz ? 

- Az ünnepségsorozattal azt szeret-
nénk elérni, hogy minél több rendez-
vénnyel az eszmék, a történelmi párhu-
zamok és örökség hangsúlyozása mel-
lett érzelmileg is közelebb hozzuk az 
embereket 1848-49 élményéhez. Egy 
sor historiográfiai jelentőségű tudomá-
nyos munka fog hamarosan megjelen-
ni, gondolok például Urbán Aladár tör-
ténészprofesszor kutatásainak köszön-
hetően Batthyány Lajos miniszterelnö-
ki iratainak kiadására. A korszerű 
1848-as kép sokat segíthet az egészsé-
ges mai nemzettudat kialakításában. 
Figyelünk arra is, hogy az ünnepségso-
rozat programjaiba bekapcsolódhassa-
nak a környező országokban élő ma-
gyarok, illetve mindazon országok. 

amelyek 1848-49 eseményeinek során 
hazánkkal bármiféle kapcsolatba kerül-
tek. A szomszédainkon kívül például 
ilyen az Egyesült Államok, Nagy-Bri-
tannia, Kanada, Franciaország, Olasz-
ország, Törökország, Lengyelország. 

- Milyen központi évfordulós ren-
dezvényeket terveznek? 

- Lesznek központi programok, és 
lesznek olyan társadalmi kezdeménye-
zések, amelyeket a kormányzat az em-
lékbizottság titkárságán és a Nemzeti 
Kulturális Alapon keresztül pályázati 
rendszer segítségével támogat (erre ez 
évben nyolcvan-nyolcvanmillió forint 
állt rendelkezésre), és lesznek rendez-
vények, amelyek központi támogatást 
ugyan nem kapnak, de bekerülhetnek a 
hivatalos programba. A megemléke-
zéssorozat a korabeli eseményekkel 
párhuzamosan mintegy másfél eszten-
dőn át zajlana. A kormány elsősorban 
a budapesti Hadtörténeti Múzeumban 
március 13-án megnyíló, Fényesebb a 
láncnál a kard című kiállításra, illetve 
a Jeles napok című rendezvénysoro-
zatra összpontosít, amely az ünnepsé-
gek tengelyeként másfél éven át fogja 
követni 1848-49 legfontosabb esemé-
nyeit. A hadtörténeti kiállításon bemu-
tatják azokat a negyvennyolcas erek-
lyéket, emléktárgyakat, köztük leg-
alább tizenöt honvédzászlót is, ame-
lyeket a művelődési tárca negyvenkét-
millió forintos támogatásának köszön-
hetően most restaurálnak. A központi 
programok megszervezésére, illetve a 
pályázatokra idén százötven-, jövőre 
százhúsz-, 1999-ben nyolcvanmillió 
forint áll rendelkezésre a művelődési 
minisztérium költségvetéséből. 

- Megmozdult a társadalom az em-
lékbizottság felhívására? 

- Az emlékbizottság az első pályá-
zatán a több mint kétszázból kilenc-
venhárom kezdeményezést támogatott 
nyolcvanmillió forinttal. A fővároson 
és Pest megyén kívül különösen sok 
ötlet született Zala, Vas, Baranya me-
gyében. A kezdeményezések között 
vannak tudományos konferenciák, ki-
állítások, országos vetélkedők, jutott 
pénz könyvek, CD-ROM-ok és egyéb 
kiadványok megjelentetésére, negy-
vennyolcas emlékhelyek ápolására. A 
következő évben újabb két pályázatot 
hirdetünk. 

Devich Márton 
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BESZÉLŐ HÁZAK 

A HOL VOLT, HOL LESZ EGYETEM 
Csiki László 

Százhuszonöt éve nyílt meg Ko-
lozsváron az egyetem. A Ferenc Jó-
zsef, vagyis a Bolyai, azaz a Babeş-
Bolyai. Rendeztek emlékülést erre 
az alkalomra Budán az Akadémián, 
Pesten a Magyarok Világszövetsé-
gében és másutt, talán még Kolozs-
váron is. Megjelent végre egy év-
könyv (Gazda István szerkesztésé-
ben), megszólaltak régi tanárok, diá-
kok, mai aláírásgyűjtők, szervezők. 
Jó ideje a magyar egyetem újjáalakí-
tásáért és székhelye felől folyik a 
politikai küzdelem, nem is mindig 
egyetemen kiművelt módokon. 

Az ünneplés a történelemnek 
szól, s nem tudható, érvként hasz-
nos-e. Most egy új egyetem, ha lesz, 
a modernitás eredménye és hordo-
zója lehet; előnyre fordítható a hát-
rány. És talán elnyeri mégis régi, ön-
rendelkező státusát: falai közt, akár 
hajdani templomokban, menedékre 
lehet találni, nem törhet be oda 
rendőrség, de még a politika sem. 

A történet szemelvényesen a kö-
vetkező: 

„1872-ben a magyar törvényhozás 
szükségesnek látta a kolozsvári egye-
tem megalapítását. Az egyetem léte-
sítését elsősorban az Erdélyi Múze-
um-Egyesület s az azt megalapító 
gróf Mikó Imre tette lehetővé azzal, 
hogy a magyar állammal 1872-ben 
kötött szerződés alapján az egyetem 
rendelkezésére bocsájtotta a nagyér-
tékű tudományos gyűjteményeit, s 
1895-ben, az egyetemi klinikák épí-
tésekor a Mikó-villát is tízholdas 
keltjével együtt. 

1872. október 12-én az országgyű-
lés által elfogadott javaslat szentesí-
tette, s ettől kezdve az 1872. XIX. és 
XX. törvénycikk biztosította a ko-
lozsvári tudományegyetem létét. 

1881-ben a király engedélyezte, 
hogy az egyetem a Ferenc József 
Tudományegyetem nevet viselje. 

1895. november 18-án királyi 
rendelkezés jelent meg: nők is felve-
hetők ezután az egyetemek bölcsé-
szeti és orvosi karára, valamint 
gyógyszerészeti tanfolyamaira. 

1918. december 24-én a kolozs-

vári egyetem román fennhatóság alá 
került. A tanárok egy része Buda-
pestre távozott, egy részük Kolozs-
váron maradt. 

1919 őszén az intézmény magyar 
tannyelvű egyetemből román tan-
nyelvű egyetemmé alakult, 171 ta-
nárral, az első félévben 2034, a má-
sodikban 2552 hallgatóval. Szeptem-
ber elején kinevezték az új román 
professzorokat. A román tannyelvű 
intézmény 1919 őszétől »Kolozsvári 
Királyi I. Ferdinánd Egyetem« néven 
folytatta működését. 

parancs nyomán és a front közeled-
tével az egyetem munkatársainak 
egy része elhagyja Kolozsvárt. 
1944. szeptember 15-én a kolozsvá-
ri Ferenc József Tudományegyetem 
Rektori Tanácsának IV. ülésén elha-
tározták, hogy »az erdélyi magyar-
ságnak különböző foglalkozású és 
pártállású képviselői kérésére« az 
egyetem az erdélyi 2. magyar hadse-
reg parancsnoka, Dalnoki Veress 
Lajos által kiadott kiürítési paran-
csot megtagadva a helyén marad. 

1945 júniusában Petru Groza mi-

Az egyetem központi épülete 
(átadták 1902-ben) 

niszterelnök hozzájárult harminc ma-
gyar állampolgárságú tanár alkalma-
zásához, s 1945. június 1-jén meg-
kezdte működését Kolozsvárott az új, 
magyar tannyelvű tudományegye-
tem. Az egyetem elnevezése Cluj-
Kolozsvári Tudományegyetem lett. 

1959. július 2-án a magyar tan-
nyelvű Bolyai Tudományegyetemet 
az 1945-ben történt újraalapítás 14. 
évében megszüntették, és összevon-
ták a román tannyelvű Babeş Tudo-
mányegyetemmel."* 

Három évvel később minderről 
már senki sem beszélt Kolozsváron. 
Nekünk, vidékről felkerült hallga-

* Az egyetem történetének adatait az évfor-
dulós kiadványból idéztem. 

Az 1921. évi XXV. törvénycikk 
(kihirdettetett június 26-án) az addig 
Kolozsváron működő Magyar Kirá-
lyi Ferenc József Tudományegyete-
met ideiglenesen Szeged szabad ki-
rályi városban helyezte el. 

1940. október 2-án elkészült Hó-
man Bálint kultuszminiszter azon 
törvényjavaslata, mely a kolozsvári 
m. kir. Ferenc József Tudománye-
gyetem újjászervezéséről és a szege-
di m. kir. Horthy Miklós Tudomány-
egyetem felállításáról rendelkezett. 

1944 szeptemberében a kiürítési 
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A Központi Könyvtár (fölavatták 
1902-ben) 

toknak legalábbis nem szóltak. A 
város akkorra már magába zárkó-
zott. Az egyetem történetéről annyit 
tudtunk, hogy van neki. De mintha 
öröktől fogva. Történetét a tekinté-
lye helyettesítette, és viszont. 

venhatosok is megjelentek a város-
ban, ilyen-olyan alantas állásokban, 
vagy félig-meddig rehabilitálva. 
Páskándi Gézával és öt barátjával 
ültem meghatottan egy „irodalmi 
kávéházban", a Szentegyház utcá-
ban, amikor kiderült, hogy egyedül 
én nem vagyok börtönviselt költő 
vagy levéltáros. Elnézték nekem az 
életkorom miatt, és biztattak: igye-

tudtuk, hogy a román költészet mí-
toszteremtő nagysága, Lucian Blaga 
adogatta ki nekünk az olvasnivalót a 
könyvtárban, ez is későbbi lábjegy-
zetekből, majd egy bronzszoborból 
derült ki.) 

Az akkori történelemnélküliség-
ben dolgozta ki élemedett rektorunk 
a román kontinuitás aktuálpolitikát 
előkészítő és igazoló elméletét, mi-
után másfél évtizeddel előbb még a 
szláv eredet híve, még azelőtt a bu-
dapesti egyetem hallgatója volt, és 
betéve tudta a Szózatot: „Hazádnak 
rendületlenül..." (A legenda szerint 
saját fia tréfálta meg: kiásatott vele 
egy dák király által nevére dedikált 
cserépedényt.) 

Különben persze vidáman folyt 
az ifjú élet, a vidékről felkerült diá-
kokban oldódott a meghatódás gör-
cse, az egyetemről is kiderült, hogy 
nem minden tanár visel hasig érő ál-
szakállt, s néhányuk a középiskolai 
tananyagnál sem merészkedik 
messzebbre, úgyhogy szórakozhat-
tunk is már a közelmúlt történetei-
vel. A kötelező olvasmányaink kö-
zött szereplő munkásíró rossz ro-
mánsággal eldadogott kiszólásaival 
például: ő öt osztályt végzett egyete-
mi oktatóként buzgón üldözte a 
„polgári csökevényeket", köztük a 
magyarországi vendégtanárokat és a 
kollégiumból éjszakára kimaradó lá-
nyokat. 

Meséltek közben gyakran bús ta-
náraink hajdan volt dicsfényéről és 
zárolt dolgozatairól, melyek fel-fel-
tünedeztek azért a háború előtti bib-
liográfiákban. Szabó T. Attila, a rejté-
lyes-rejtezkedő nagyság ott dolgo-
zott még. Hallani lehetett muris tör-
téneteket egy-egy új káder felvételé-
nek abszurd körülményeiről, és 
olyan rektori értekezletről, ahol dé-
kánunk, a felvilágosult és harapós 
esztéta (Kínából májbajosan vissza-
térvén) a szócséplést unva javasolta 
a testületnek, tárgyaljanak inkább a 
ló...-ról. (Lásd életközelség.) 

A legtöbb és legfőbb történeteket 
azonban elhallgatták előlünk. Tudat-
lanokként lehettünk akár boldogok 
is. Igaz, néhány diáktársunk már tit-
kosszolgálati kihallgatásról járt be 
vizsgázni, és egy hevültebb hajdú-
ivadék megpróbált aláíratni velünk 
az Akvárium becenevű cukrászdá-
ban egy petíciót a Bolyai Egyetem 

A Bőrgyógyászati Klinika (átad-
ták 1900 őszén) 

kezzek. (Lásd a nemzedéki ellenté-

tek természetét.) Az Egyetem utcai 

sötét könyvesboltocskában Mikó 

Imre, hajdani országgyűlési képvi-

selő és politikai fogoly, különben 

közíró és művelődéstörténész árulta 

a halványan sokszorosított egyetemi 

előadásokat. Nagyon szürke volt a 

munkaköpenye. (Azt sem sokan 

Asztaltársaságokban hallani lehe-

tett azért ezt-azt Szabédi Lászlóról, 

aki az „egyesítéskor" vonat elé fe-

küdt egy csúnya kültelken, és az ál-

talános amnesztia után szabadult öt-
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visszaállításáért. Aláírtuk volna (ta-
lán), ha nem elsőként áll nevünk a 
listán, és legalább az a tekintélyes 
professzor odateszi előbb a kézje-
gyét, aki a memorandum ötletét su-
gallta. De hát nem tette. (Lásd nép-
megváltás.) 

Mindez igaz is, meg nem is. Hi-
szen nincs története. Jelenidejű volt. 
Önmaga múltja. Kijártuk mégis az 
iskolát, Kárpát-kanyari zugokból és 
a Magyarország felé lejtő síkokról 

portot, hogy felírt a táblára két ma-
gyar verssort (a Nemes Nagy Ágne-
séit), s amikor nem tudtuk kitalálni a 
szerzőjüket, a maga nyelvén oktatott 
ki, hogy az ilyent nekünk kötelessé-
günk lenne ismerni, hiszen a kultú-
ránk része. (Lásd a kultúra nemze-
tekfölöttisége; később többségi 
gesztus.) 

Most, emlékezve, úgy látszik vi-
szont, magyar tanáraink kevesebbet 
mondtak, mint amennyit tudtak. Nem 

annyira nagylelkűek, engedékenyek 
(céltudatosan igénytelenek?), hogy 
ama „összes" átlaga felett osztályoz-
ták volna gyatra tudásunkat: magyar 
középiskolába tehát mégis amazok 
kerültek. Innen már nem a tanulás, 
hanem a tanulság kezdődik min-
dannyiunk számára, illúzióveszté-
sünk története fűtetlen iskolákban. 

Ott volt azonban maga Kolozs-
vár, nem szorították gyűrűbe még a 
lakónegyedek és jövevény bérlőik, 
ott voltak a szerkesztőségek, emeleti 
albérletek, a protestáns teológusok, 
az irodalmi körök és az elvont szép-
ségek iránt legfogékonyabb mate-
matikusok, ott volt, újrateremtődve 
nemzedékenként az egyetem, az 
együttlét, vagyis a másik főiskola: 
mi magunk. Színház, hangverseny, 
opera, ami aztán csak keveseknek 
adatott meg a következő harminc 
évben. (A Bánk bán diákelőadásán 
az akkori főtenornak tapszúgásra 
harmadszorra kellett elismételnie a 
Hazám, hazám... áriát, utoljára 
azonban románul énekelte el, és né-
ma csend követte. Nem egyébért, hi-
szen jó román barátaink voltak - de 
ez már „ügy" volt.) Emlékszem, 
hosszan győzködtem az emberi jo-
gok ifjú harcosát, a gyönyörű költő-
nőt egyebek mellett arról, beszéljen 
a mi - nem a mi kettőnk, hanem a 
nemzetiségek - sérelmeiről, az ő 
szájából mégis másként hangzana. 
Nem állt kötélnek. Megmutattuk 
egymásnak verseinket: én elolvas-
tam az övéit, neki meg elmeséltem-
magyaráztam az enyéimet. Nem 
ugyanaz ám. 

Történt mindez a „nyitás" idősza-
kában, Romániában. 

Nem az ott nevelkedett, eszmélt, 
nevessé vált kollégáimról kellene 
szólnom, hanem az összesről. Egy 
egyetem mindig is az atlagán méret-
tetik meg, nem a jelesein. A szelle-
mével tehát. A romániai magyar kö-
zoktatás pedig, kényszerek között, 
majd kancsal szabadságban: létezik, 
és ez ennek az egyetemnek az érde-
me. Ez a mi kultúránk csonkolt da-
rabjaiból, egy Óperencián túlra ve-
tődött sejtjéből képes visszanőni a 
maga teljességében. Ez a tanulsága. 

A kolozsvári egyetem mai taná-
rai: az egykori diákjai. Az egyetem 
tehát megvalósította önmagát. 
Olyan éppen, amilyen. 

A Növénytani Intézet (épült az 
1920-1940 közötti időszak-
ban) 

volt hozzá kedvük, értő hallgatóságuk 
vagy merszük. Néhányuk azonban 
cinkosan eltért a tanrendtől, nagyobb 
teret, hangsúlyt kapott egy-egy nem-
zeti költő, mint ahány óraszám kijárt 
neki, s volt, aki a háború utánra is el-
merészkedett az irodalomtörténetben, 
amely a tanterv szerint csak a „Fel-
szabadulásig" tartott, utána már a ro-
mániai magyar irodalom következett. 
Akadt ugyanakkor román oktató, aki 
a katedráról nevezte hazaárulónak az 
akkoriban mottóként idézgetett török-
kori költőjüket. 

Román-magyar szakra jártam. Jó 
néhányan, akik nem csak a 
könnyebb felvételi vizsga miatt irat-
koztunk oda, azzal az illúzióval ké-
szültünk vissza vidékre, hogy majd 
mi tanítjuk mindkét kultúrát, és nem 
a „regátiak" (lásd multikulturalitás). 
Végül az ország egyetemein végzett 
összes román szakossal együtt vá-
lasztottunk magunknak munkahe-
lyet, az akkori reglama szerint ered-
ményeink sorrendjében - és a mi 
kolozsvári tanáraink nem voltak 

odagyűlve első ízben ültünk igazi 
könyvtárban, és néhányan még pro-
fesszori lakásban is. Élveztük a bá-
lokat a „fásoknál", vonzott és ajzott 
a város, melynek bezárkózását gőg-
nek véltük, noha önvédelem volt, a 
régi házakból kiszűrődő esti lámpa-
fény, a néhány idejétmúltnak tetsző 
figura (egyikük magyar külügymi-
niszter volt, a másik országépítő po-
lihisztor, amaz meg zongoraművész 
barackszínű felöltőben), és a Há-
zsongárdi temető, amelynek csönd-
jében tanulni és csókolózni lehetett, 
nemzetiségre való tekintet nélkül. 

A bölcsészkarra - a hajdani Mari-
anumba, azaz lány képzőbe - járt ak-
kor még néhány magyarországi fo-
lyóirat, de Tamási Áron '56 októberi 
látogatása óta szerző már egy szál 
se. Egyik kiváló román tanárunk az-
zal szégyenítette meg a tanulócso-
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Vathy Zsuzsa 

FAFARAGÓK ÉS NÉPTÁNCOSOK 
KASTLBAN 

1945-ben Passauban, a menekült-
táborokban összegyűlt gyerekek ré-
szére iskola alakult, melyben az ot-
tani tanárok, papok, apácák tanítot-
tak, ők foglalkoztak a bizonytalan 
jövőjű és bizonytalan sorsú fiatalok-
kal. Igaz, abban az időben kevesen 
voltak, akik meg tudták mondani, 
mi lesz velük másnap, főleg, akik a 
háború vesztesei közé tartoztak. 

Az iskolát tehát az élet adta hely-
zet hozta létre. Tíz év után már na-
gyon kevés diák maradt, és az isko-
lát készültek feloszlatni, amikor ki-
tört a magyar forradalom. Németor-
szágot, Európát és a többi földrész 
minden országát soha nem látott 
magyarországi menekültáradat lepte 
el, közöttük mintegy százezer fiatal 
volt. 1958-ban, a volt kastli kolostor 
iskolájában és internátusában két-
száz magyar gimnazistát helyeztek 
el. Otthont kaptak és anyanyelvükön 
tanulhattak. A kilencosztályos gim-
názium 1998-ban ünnepli fennállá-
sának negyvenedik évfordulóját. 

Müller Györggyel, a Kastl Gim-
názium kollégiumi nevelőtanárával 
- egyúttal fafaragó és néptánctaná-
rával - Budapesten beszélgetünk, a 
Magyar Írószövetségben. Néhány 
diákjával festményeket és fafaragá-
sokat hozott el Kastlból, kiállítot-
ták, bemutatták őket. Bibliai tár-
gyú képek, meseillusztrációk, 
történelmi ihletésű faragványok 
és festmények néznek ránk a fa-
lakról, oszlopokról. Diákok és ta-
nárjuk közös munkái. 

- Hogy lehet a bajorországi 
Kastlban „meghonosítani" az 
erdélyi fafaragást, a dunántúli 
néptáncot? 

- A gimnáziumban minisztéri-
umi engedéllyel - az órarendbe 
illesztve, kötelező tárgyként -
tanítjuk az ötödik, hatodik, hete-
dik osztályosoknak a néptáncot és 

a fafaragást. Ezután érettségiig már 
csak kedvtelésből, szakkörökön. 
Furcsán hangzik? Meglehet, de Ma-
gyarországon természetes, hogy aki 
akar, bárhol megtanulhat táncolni 
vagy akármelyik népművészetet 
művelni. Megjegyzem, amikor a bu-
dapesti Trefort Ágoston Gimnázium 
énektanárnője vendégségben volt 
nálunk, megtetszett neki az ötlet, és 
- tudomásom szerint - a néptáncot 
ők is bevezették. 

- Egy angolóra, egy fizikaóra, és 
utána a néptánc? 

- Igen. Az óraként leadott tánc 
délelőtt van, fiúknak, lányoknak 
együtt. A nyolcadik osztálytól a ta-
nulás tánccsoport keretében folyta-
tódik, esténként, hetente kétszer. 
Természetesen ez fakultatív, nem 
kötelező. Táncaink egy része az öt-
venes-hatvanas évek koreográfiáját 
követi, nem akarjuk és nem is tud-
juk a divatot követni, a hagyomány 
őrzésére és a közös tánc örömének a 
megismertetésére törekszünk. 

- Tanár úr hol tanult táncolni? 
- Előbb Kastlban, majd 

Kölnben folytattam. Az 

ottani Testnevelési Főiskolára jár-
tam, tánc-pantomim és színházi tánc 
szakra. Ez amolyan határterület volt, 
a sport és a művészet között. Köln-
ben minden ősszel kitettük a főisko-
lákra plakátunkat, hogy a kölni Bok-
réta Együttes táncosokat keres. Az 
együttesben a lányok nagy része né-
met volt, a fiúk magyarok. A német 
lányok kezében ilyen szövegek vol-
tak: „Läfälä fojik a Tiβa...", foneti-
kusan leírva, majd németre fordítva. 
Egyszer az egyik új táncosunk azt 
mondta, ő már otthon is táncolt. 
Hol? - kérdeztük. Szanyban. Az 
meg hol van?! Ekkor ismerkedtem 
meg a szanyi, a rábaközi táncokkal. 
Azóta több szanyi táncot építettünk 
be a műsorunkba, például a seprűs 
táncot... Otthon néptáncot nemigen 
láttam, tizenhárom éves voltam, 
amikor eljöttünk Magyarországról. 
Arra emlékszem csak, hogy gyerek-
ként anyámmal az ozorai vásárban 
szép széles, rózsaszín szoknyás lá-
nyokat láttam. Anyám azt mondta, 
ez népviselet. 

János vitéz 
és a hétfejű sárkány 
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„Mária, Mária, szép 
mennyei csillag..." 

Dudafej, eredeti minta 
alapján. Erdélyi Ágnes 

munkája 

„Kukuriku, török császár..." 
Meseillusztráció után 

Jónás és a cethal 
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Illés szekere 

Röfi és mamája. Reich Károly 
rajza alapján 

A kölni Cinege Együttes alapítója: 
„Kása Béla hegedűje maradt volna 

az erdőbe..." 

Virágárus kofa Esküvői kép 

Obsitos huszárkapitány 
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- Ön Tolna megyében született? 
- Budapesten születtem, és a Tol-

na megyei Felső-Nyéken nevelked-
tem. Negyvenöt után apám szülőfa-
luját kitelepítették, mi véletlenül itt 
rekedtünk, így lettünk mi magyar 
svábok. Ötvenhat decemberében el-
jöttünk, fél évig egy felső-ausztriai 
menekülttáborban éltünk, majd a ro-
konság segítségével kikerültünk on-
nét. Apám sváb létére visszajött Ma-
gyarországra, csak anyám, nővérem 
és én maradtunk kinn. Neki akkor 
már a házához, földjéhez, szőlőjé-

megtudtam, hogy Kastlban megüre-
sedett egy nevelőtanári állás. Meg-
pályáztam. Ez tizennyolc évvel ez-
előtt volt. 

Úgy gondolom, az én élettörténe-
tem példázza, mit jelenthet egy gye-
rek életében az iskola. Mert ha a 
nyelvet nem jól beszélem, nem áll-
tam volna meg a helyemet német is-
kolában. Tele lettem volna kisebb-
rendűségi érzéssel, és rossz lett vol-
na a bizonyítványom. Kastlban ma-
gyarul tanítunk, nem jelent behoz-
hatatlan hátrányt, ha valaki nem be-

„Hej, élet, élet, kanászélet..." Különálló eredeti minták alapján 
összeállított életkép: tánc, munka, udvarlás, verekedés 
Müller György és tanítványai munkáiból 

- A fafaragást autodidakta mó-
don tanulta? 

- Igen. Viszont kitűnő rajz- és 
művészettörténész-tanárom volt a 
Kastl Gimnáziumban, Szemerédy 
Miklós; ő rajzoltatott velünk először 
pásztorbotot, és faragni is ő tanított 
meg. Önálló kiállításaim eddig 
Kölnben, Budapesten, Kastlban, 
Ambergben voltak. Szinte minden 
nagyobb képet a diákjaimmal közö-
sen faragtunk. 

Van egy nagyméretű oltárképünk 
- a párizsi magyar kolónia megren-
delésére készült -, ezen Keresztelő 
Szent János egy vízimalom tövében 
kereszteli meg Jézust, az Angyali 
Üdvözletet egy csikósruhában lévő 
angyal adja át a paraszt-Máriának, 
és József egy asztalos műhelyben ta-
nítja faragni a fiát, Jézust. Tóth Pé-
ter újvidéki, Gulyás Ricsi, Nyáry 
Gergő magyarországi és Gese Le-
vente erdélyi diákjaimmal együtt 
készítettük. 

- Mire büszke a tanár úr, mire 
gondol jó érzéssel? 

- Egyik diákom kiváló műbútor-
asztalos lett, erre büszke vagyok. És 
örömmel tölt el újra meg újra, hogy 
a kastli magyar gimnáziumban tanít-
hatok, ahol a diákokat nemcsak ta-
nítjuk, hanem neveljük is; ahova 
évente kétszázhúsz-kétszáznegyven 
diák jár; amely azon kívül, hogy 
magyar nyelvet, magyar irodalmat, 
magyar történelmet és magyar föld-
rajzot tanít, bajor érettségit is ad, és 
ezt Európa valamennyi egyetemén 
elfogadják. 

- A Kastl Magyar Gimnázium ta-
nárjaként hogyan látja a jövőt? Az 
egyesült Európát? 

- Mi azt tanítjuk a gyerekeknek, 
azért kell megismerni a magyar 
kultúrát és megmaradni magyar-
nak, mert kell, hogy valahol legyen 
egy szellemi, lelki otthona az em-
bernek. A bajorokban van egy 
egészséges nemzeti öntudat, ezt 
örömmel tanuljuk el tőlük. Ők azt 
mondják, az egyesült Európában ők 
lesznek a bajor színfolt. Lehet, 
hogy egy idő után az egyesült Eu-
rópában nem lesz Németország, 
nem lesz Magyarország - úgy, 
ahogy most -. de lesznek bajorok, 
rábaköziek, szatmáriak. Vagyis 
olyan népek, amelyek ragaszkod-
nak a gyökereikhez. 

szél más nyelvet. Itt egy osztályon 
belül három szinten folyik a nyelv-
tanítás, ezért a diákok előbb-utóbb 
utolérik egymást, behozzák a lema-
radásaikat. Ugyanez vonatkozik a 
többi tárgyra is, hiszen mindenütt 
másképp tanítanak földrajzot, bioló-
giát, hogy a történelmet ne is említ-
sem. 

- Három diák és tanárjuk kifa-
ragták a Kastl Magyar Gimnázium 
címerét. Miből áll ez a címerkép? 

- Bajor pajzson a magyar címer, 
balra tőlük a kastli hat liliom. Négy 
nyelven ráírtuk, hogy „Magyar 
Gimnázium", körös-körül pedig az 
Európai Unió csillagai láthatók. Egy 
olaszországi, egy svájci és egy ame-
rikai diákom faragta, és én. 

hez, mesterségéhez - pék volt -, úgy 
látszik, több köze volt, mint bármi-
hez a világon. 

Előbb egy évig „Kinderdorf'-ban 
laktam, majd egy német bencés 
gimnáziumban tanultam. Kastlba 
úgy kerültem, hogy az iskolánkat 
meglátogatták a kastli bencés taná-
rok, hozták magukkal a néptánccso-
portjukat. Attól kezdve, hogy meg-
láttam őket, nem volt maradásom. 
Néhány hét leforgása alatt én is 
Kastlban voltam. Azóta is ott élek, 
most már a családommal. 

- Közben voltak a kölni testneve-
lési főiskolán töltött évek. 

- Amikor végeztem, Kölnben elő-
ször úszómesterként dolgoztam, 
majd egy látogatáskor véletlenül 
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KULTURÁLIS HÍDFŐ 
A DUNA PARTJÁN 

- Első kérdésem: mi a budapesti 
Francia Intézet szerepe a ma-
gyar-francia kapcsolatokban? Milyen 
kapcsolatokat tartanak fenn a kultúra 
különböző területei, az irodalom, a 
képzőművészet, a filmművészet, a zene 
és egyéb művészeti ágak képviselőivel? 

- (magyarul) Szeretnék néhány 
magyar szót elmondani magyar bará-
taimnak, de sajnos az én magyar tudá-
son nem egészen jó, és ezért szeret-
ném francia nyelven folytatni. Hát 
most franciául beszélünk. Köszönöm 
szépen. Tevékenységünk szerves ré-
szét alkotja a budapesti Francia Nagy-
követség által összehangolt kultúrpo-
litikánknak. 

Első feladatunk a francia nyelv ok-
tatása. Az intézet megnyitása, vagyis 
1947 óta - megjegyzem, intézmé-
nyünk ötven éve áll fenn ... 

- Ha megengedi, hogy félbeszakít-
sam: tudomásom szerint az önöké az 
egyetlen külföldi kulturális intézet Bu-
dapesten, amely kezdettől fogva, 
vagyis 1947 óta megszakítás nélkül 
működik. 

- ... Így van. Európának ebben a 
régiójában - ahogyan annak idején 
nevezték, a „keleti országokban", 
vagyis a népi demokráciákban - a mi 
intézetünk az egyetlen, amely ebben a 
nehézségekben bővelkedő időszakban 
végig nyitva volt. 

- Ehhez, ugye, gyakran nagy tapin-
tatra volt szükség. Nem hivatalosan 
ugyan, de értesültem egy régi utasí-
tásról: a Francia Intézet könyvtárosa-
inak nem kellett túl nagy energiát fek-
tetniük a kikölcsönzött könyvek vissza-
szerzésébe; így juttattak el magyar ol-
vasókhoz úgyszólván „pult alatt" 
olyan francia irodalmi műveket, ame-
lyekhez azok más módon nemigen ju-
tottak volna hozzá, ezzel is hozzájá-
rulva a francia kultúra terjesztéséhez. 

- Világos. Lehetőséget nyújtottunk 
a lelkes olvasóknak arra, hogy meg-
tartsanak olyan könyveket, amelyeket 
a könyvtárunkból vettek „kölcsön". 

- Olyan időszakban történt ez, 
amikor a magyar olvasóknak nemigen 
állt módjukban, hogy francia kiadású 
könyveket vásároljanak. 

- Így van. Ezek az idők azonban 
már elmúltak, úgyhogy például a 
nyelvoktatás is szélesebb keretekbe il-
leszkedhet, és a francia nyelven be-
szélők közösségét gyarapíthatja. 1990 
után újból igen sokan kezdtek el ná-
lunk franciául tanulni, és - nem be-
szélve a szerte az országban működő 
nyelvtanárok és lektorok hálózatáról -
budapesti intézetünkben mintegy 35 
tanár évente mintegy háromezer diák-
nak oktatja a francia nyelvet: tanfo-
lyamaink a kezdőtől a Sorbonne szín-
vonalának megfelelő szintig nyújta-
nak nyelvi ismereteket, beleértve ter-
mészetesen az összes közbenső foko-
zatot. 

- Mit gondol, hányan tanulnak, il-
letve tudnak ma Magyarországon 
franciául? 

- Pontos számadatok nem állnak 
rendelkezésünkre, csak becslésekre 
tudunk hagyatkozni. Mintegy ötvene-
zer azoknak a száma, akik különböző 
oktatási intézményekben alapfoktól 
az egyetemi szintig a nyelvet tanulják. 
Azt már nehezebb számszerűsíteni, 
hogy hányan beszélnek franciául. Er-
ről nincs pontos tudomásunk, de ha 
azt mondom, hogy körülbelül kétszer 
annyian lehetnek, akkor aligha járok 
túl messze a valóságtól, bár ez - hang-
súlyozom - csak becsült adat. Első lé-
nyeges és alapvető feladatunk tehát a 
francia nyelv tanítása, amelyre állan-
dóan nagy figyelmet fordítunk. 

- Hogyan alakul az együttműködés 
a többi területen - a tudomány, az iro-
dalom, a képzőművészet, a filmművé-
szet és a zeneművészet területén? 

- E területeken is fontos szerepet 
töltünk be, hiszen évente mintegy két-
száz kulturális, illetve művészeti ren-
dezvényt szervezünk az intézet kere-
tében. A kulturális és művészeti ese-
ményekre szorítkozom, mert a tudo-
mányos és műszaki rendezvényeket 
voltaképen a nagykövetség kulturális 
osztálya szervezi. Helyet adunk ugyan 
olyan rendezvényeknek is, amelyek-
nek markáns tudományos jellegük 
van - ilyenek a francia és magyar ér-
telmiségiek különféle találkozói, ame-
lyek egyszerre tudományos és kultu-

Beszélgetés 
Jean-Luc 
Souléval, 
a budapesti 
Francia Intézet 
igazgatójával 

rális jellegűek, például az újkori vagy 
a jelenkori történelemmel foglalkozó 
történészkonferenciák, amelyeken je-
les tudósok vesznek részt mindkét or-
szágból. Magyar részről többek között 
H. Balázs Éva vagy Klaniczay Gábor, 
például amikor tisztelettel adózunk 
olyan kiemelkedő tudósegyéniségek 
emlékének, mint Benda Kálmán vagy 
Klaniczay Tibor és a magyar tudo-
mány más jeles képviselői. A francia 
tudósok közül megemlítem Chartier-t, 
Le Goffot, aki valószínűleg szintén 
Budapestre látogat, Jacques Derridát, 
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aki, akárcsak sokan mások, már járt 
itt, és remélem, újra eljön. 

— Nem beszélve Fejtő Ferencről, 
akiről nehéz eldönteni, hogy inkább 
franciának vagy inkább magyarnak 
kell-e tekintenünk, s aki rendszeres 
vendég önöknél. 

- Őt is, mint a hozzá hasonlókat, 
leginkább révésznek nevezhetjük, 
akik ingajáratban közlekednek Buda-
pest és Párizs között, s akik meghatá-
rozó szerepet töltenek be a két kultú-
ra hétköznapjaiban. Nos, tevékenysé-
günk második fontos területe a mű-
vészettel és a kultúrával kapcsolatos. 
Említettem már, hogy mennyi ilyen 
jellegű rendezvényt szervezünk ré-
szint itt az intézetben, részint pedig 
sok külső helyszínen, én ugyanis 
roppant fontosnak tartom a partner-
kapcsolatok ápolását olyan magya-
rokkal, magyar intézményekkel, 
akik. illetve amelyek szívügyüknek 
tartják közös projektek tető alá hozá-
sát. Példaértékű az együttműködé-
sünk az Őszi Fesztivállal, a Tavaszi 
Fesztivállal, a Petőfi Csarnokkal, a 
Műcsarnokkal, az Örökmozgó film-
színházzal vagy a Toldi mozival, a 
Balázs Béla Stúdióval vagy a Buda-
pest Film kezelésében álló Corvin-
nal. Sok partnerrel működünk együtt; 
nem soroltam fel valamennyit. Nem 
beszéltem még azokról a színházak-
ról sem, amelyekkel együttműkö-

dünk, például a Várszínházról vagy 
éppen az Operaházról, mellyel közö-
sen rendeztünk nemrégiben egy 
nagyszabású magyar-francia opera-
gálát. Hétköznapi, rendszeres tevé-
kenységünk a kultúra igen változatos 
területeire kiterjed. 

Nemrég építettünk ki kapcsolatot a 
magyar könyvtárakkal, ezt a jövőben 
is folytatni kívánjuk, de ez már átve-
zet munkánk harmadik nagy területé-
re, hiszen ez már a dokumentációval 
kapcsolatos tevékenység tárgykörébe 
tartozik. Tudjuk, milyen fontosak a 
könyvtárak, ezért közreműködünk a 
könyvtárközi kölcsönzésben, vendé-

gül látunk könyvtári kutatókat és 
könyvtárszakos egyetemi hallgatókat, 
és hozzáláttunk a hosszú távú, mély-
reható együttműködés megalapozásá-
hoz a magyar könyvtári hálózattal és a 
magyar könyvtárosokkal. Nemrég 
meghívtuk a magyar és közép-európai 
közönséget egy nagyszabású találko-
zóra „Könyvtárak a jövőért" címmel, 
annak érdekében, hogy közösen el-
gondolkozzunk. milyen szerepet szá-
nunk a jövőben a nagy könyvtáraknak 
és könyvtári hálózatoknak. Német ba-
rátaink. a Soros Alapítvány, a magyar 
művelődési minisztérium, a Magyar 
Könyvtárosok Egyesülete és a Ma-
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gyar Kulturális Alap közreműködésé-
vel három napon át 250 könyvtárost 
láttunk vendégül, akik Közép-Európa 
országaiból, Németországból és Fran-
ciaországból érkeztek, s akik elmé-
lyült tanácskozást folytattak e kérdé-
sekről. Jó példa ez arra, hogy milyen 
konkrét akciókat indítunk, milyen 
partnerkapcsolatokat alakítunk ki a jö-
vőbe tekintve, s hogy milyen szerepet 
töltünk be a kulturális életben Buda-
pest kellős közepén. 

- Mindez nem valósulhatna meg 
ilyen sikeresen rendszeres személycse-
rék nélkül, hiszen a kultúrák közötti 

közvetítés nem képzelhető el a kultúra 
hordozói, az emberek nélkül. Mit tesz-
nek ezért? Adnak-e ösztöndíjakat? 

- A francia kormány évről évre 
igen sok ösztöndíjat ad ki kulturális, 
tudományos és műszaki területen. Eb-
ben úgy veszek részt hogy kiválasztok 
fiatal magyar művészeket a képzőmű-
vészet, a plasztikai művészetek, az 
irodalom, a zeneművészet, a színház-
művészet vagy a filmművészet képvi-
selői közül, akik ösztöndíjjal Francia-
országba utazhatnak hosszabb-rövi-
debb időre. Olyan fiatal férfiakról és 
nőkről van szó, akikre szép jövő vár 

szakmájukban, akik már közelebbi 
kapcsolatba kerültek a francia kultúrá-
val, a francia nyelvvel, s akik jól kö-
rülhatárolt elképzelések szerint egy, 
két vagy akár három évet is tölthetnek 
Franciaországban. Az egyetemi okta-
tás területén elsősorban olyan hallga-
tók kiutazását szorgalmazzuk, akik 
már magas szintű kutatásokat folytat-
nak, s akiknek szakmai fejlődésére jó 
hatással lehet, ha kutatásaikat Fran-
ciaországban folytathatják. A csere-
kapcsolatok tehát ilyen célokat szol-
gálnak. Én egyúttal kulturális attasé is 
vagyok; ebbéli minőségemben egye-
bek között az a feladatom, hogy ilyen 
célból neveket és projekteket javasol-
jak. 

- Néhány éve gyönyörű, új épület-
be költöztek, amely a Duna partján 
emelkedik, s ahonnan pompás kilátás 
esik a folyón átívelő hidakra, az Or-
szágházra és a magyar főváros több 
más látványosságára. S ha már a hi-
daknál tartunk, hadd kérdezzem meg, 
mennyiben alkalmas ez az épület ar-
ra, hogy hidat verjen a két ország kul-
túrája között. Annál is inkább helyén-
való az épületről szólván hídról be-
szélni, mert az intézet földszintjén ta-
lálható könyvesbolt is a „Híd" (fran-
ciául: „Le Pont") nevet viseli. 

- Hadd tegyem mindehhez hozzá, 
hogy az intézet folyóirata, amelyben 

25 



programjainkat ismertetjük, a Le Pont 
des Arts (Magyarul A művészetek híd-
ja) nevet viseli, ami egyrészt arra az 
átkelési lehetőségre utal, amelyet a 
Dunán átívelő hidak jelentenek, más-
részt arra a híres párizsi gyaloghídra, 
amely a Louvre-ral és a francia Tudo-
mányos Akadémiával szemben talál-
ható, de egyszersmind arra a szerepre 
is, amelyet be kívánunk tölteni, s ame-
lyet remélem is, hogy betöltünk a két 
kultúra közötti átjárások, gyaloghidak 
megépítésében. Ez a két kultúra jól is-
meri egymást, bár a történelem során 
nemegyszer, olykor túl hosszú ideig is 
zavarok, fennakadások voltak köztük, 
de a kapcsolatuk ma újból ugyanolyan 
jó és intenzív, mint régen. Azt hiszem, 
a Francia Intézet képes közvetítő sze-
repet játszani a személycserékben, a 
merész tervek megvalósításában, a 
dolgok előbbre mozdításában. 

A franciák mostanában sokkal szí-
vesebben jönnek Magyarországra, 
mint akár csak néhány évvel ezelőtt, 
ami arra mutat, hogy jobban ismerik 
Magyarországot. Régebben sem a jó-
indulat hiányzott belőlük, egyszerűen 
az ismereteik, a kapcsolataik szintje 
volt alacsony. Ma más a helyzet. A 
számos és sokféle kapcsolat révén, és 
itt nemcsak a Francia Intézet tevé-
kenységére utalok, hanem a Magyar-
országon több éve befektető francia 
iparvállalatok közreműködésével lét-
rejött személyes, pénzügyi és árucse-
re-kapcsolati hálózatra is, arra a kör-
nyezetre, arra a kapcsolatrendszerre, 
amelyre alapozva eredményesebben 
tevékenykedhetünk. 

- A német Goethe Intézet vagy az 
Olasz Intézet szép régi épületben ka-
pott helyet, míg a Francia Intézet 
mintegy hat éve egy ultramodern ház-
ban „ lakik". Mivel járul hozzá az in-
tézet különleges légköréhez maga az 
épület? Megkönnyíti-e, hogy feladatu-
kat, a francia kultúra terjesztésének 
feladatát eredményesen ellássák? 

- Szerencsésnek mondhatjuk ma-
gunkat, hogy olyan intézményben 
töltjük hétköznapjainkat, amelynek 
épületét a nagy francia építész, 
Georges Morios tervezte. A tervező 
jól áttekinthető, nyitott épületet kép-
zelt el a Duna partjára, amelynek kö-
zös használatú helyiségeibe csak úgy 
árad be kintről a fény, s amelynek 
színvilága a folyó vizére emlékeztet, 
egyes jelképesnek is mondható építé-
szeti részletei pedig, például a sarok-

zetben dolgozunk, amelyet sok olyan 
ember méltányol, akit minden érde-
kel, ami a város új arculatának része. 

- Elég nagy-e, hogy elférjen benne 
mindaz, amivel önök foglalkoznak? 

- Meg kell mondanom, hogy para-
dox módon nagy gondot okoz nekünk 
a helyhiány. A nyelvtanfolyamok egy 
részét, akárcsak azokat a rendezvé-

dolgokról szeretném faggatni. 
Mennyire találja meg ebben a munká-
ban önmagát, mennyire illeszkedik 
karrierjébe ez a Budapesten töltött 
négy év, a budapesti Francia Intézet 
igazgatói posztja? Mennyire teljese-
dik ki a személyisége ebben a munká-
ban? 

- Két kérdésére szeretnék rögtön 

tornyok, az épület szomszédságában 
álló XVII. századi házak jellegzetes-
ségeivel állnak összhangban. Erezhe-
tő az a szándék, hogy az épület a ma-
ga modernségével kiemelkedjék a 
környezetéből, de egyszersmind „rí-
meljen" is arra. Persze, mint általában 
minden számottevő épületet, érték és 
érik is bírálatok, de mindennek ellen-
ére elmondható róla, hogy építészeti 
szempontból figyelemre méltó inté-

nyeket, előadásokat, amelyeknek 
nyilvánvalóan szűk a nagyterem, sze-
retnénk a jövőben házon kívül lebo-
nyolítani. Sajnos, a médiatárban is ke-
vés a hely, úgyhogy időről időre fel-
újítjuk gyűjteményünket, de nem tu-
dunk egyszerre ötvenezer tételnél töb-
bet tárolni. Szóval a viszonylagos tá-
gasság ellenére szűkében vagyunk a 
helynek. 

- A továbbiakban személyesebb 
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reagálni. Először is én a dolgokat nem 
karrierszempontok szerint szemlélem. 
Nem vagyok karrierdiplomata. Meg-
bizatásom időtartama nincs hivatalo-
san meghatározva: tart, ameddig tart, 
úgyhogy az ön által említett három-
négy évből több is lehet, legalábbis én 
így remélem, a kérdés egyelőre telje-
sen nyitott. Az itt eltöltött idő szemé-
lyes okokból is igen gyümölcsöző a 
számomra. Ideérkezésem óta létszá-

meglátogathatunk. Nos. ha az ember 
barátokkal van körülvéve, ha itt szüle-
tett a gyereke, ha valamelyest megba-
rátkozott az ország nyelvével - ami 
persze nem jelenti azt, hogy ne volná-
nak nehézségeim a megértés vagy a 
kifejezés terén, különösen ha tekintet-
be vesszük, hogy honfitársaim többsé-
géhez hasonlóan nem vagyok kimon-
dottam nyelvtehetség -, és így az em-
ber jobban megértheti a magyar lel-

valaki, aki az átlagos franciáknál sok-
kal jobban tájékozott magyar ügyek-
ben, hogyan határozná meg, hogyan 
jellemezné a magyar kultúrát, Buda-
pestet, a magyarokat, egyszóval azt a 
bizonyos „magyar lelket", ha ugyan 
egyáltalán van ilyen? 

- Budapestre, a városra majd még 
visszatérek. Ami a „magyar lelket" il-
leti, ezt - akárcsak bármelyik másik 
nép lelkét - nehéz meghatározni. 
Azért megkísérlem. Véleményem 
szerint három fő alkotóelem ötvöző-
dik benne: jellemző rá egyrészt az ősi 
kultúra, másrészt a külső jelekben is 
megnyilvánuló büszkeség, harmad-
sorban pedig a nyelv, amely a gondol-
kodásmódot befolyásolja. A „magyar 
lélek" e három elemből táplálkozik. 

- Nehéz-e hozzáférkőzni? Önnek 
mennyire okozott ez nehézséget? 

- Nem különösebben. Szerencsém 
volt: Pünkösdkor érkeztem Magyaror-
szágra. „Áldott szép pünkösdnek gyö-
nyörű ideje" - írja Balassi. És csak-
ugyan: a sugárzó tavaszi napfény, a 
kipattanó rügyek, virágba bomló ter-
mészet olyan hatással volt rám, hogy 
már az első napon úgy éreztem: egy-
csapásra bensőséges kapcsolatba ke-
rültem az országgal. Azóta voltakép-
pen nem is teszek semmi egyebet, 
mint ez a kapcsolatot ápolom szünet 
nélkül. 

Ráadásul ha valaki olyan ember, 
mint én, vagyis hivatásszerűen foglal-
kozik a kultúrával, akkor Magyaror-
szág különösen izgalmas hely a szá-
mára. Hogy miért? Az okok között 
éppúgy szerepel az ország gazdag 
kultúrája, amely sok rokon vonást 
mutat a francia kultúrával, mint a ma-
gyarok nemzeti büszkesége, amely 
abból táplálkozik, hogy bármekkora 
tragédiák érték is a hazát a történelem 
során, a „magyar lélek" minden sors-
csapást túlélt. De ide tartozik a gon-
dolkodást formáló nyelv is, amelynek 
kisugárzása - akárcsak a francia nyel-
vé - az országhatárokon túl terjed, 
ami nemcsak a közvetlen földrajzi 
környezetre érvényes, hanem tágabb 
nemzetközi összefüggésekben is, an-
nak a jelentős szerepnek köszönhető-
en, amelyet a külföldön élő magyarok 
világszerte betöltenek. Alapjában vé-
ve tehát sok hasonlóság van a francia 
és a magyar lélek között. 

- Vannak-e jelentős eltérések is a 
két nép nemzeti karaktere között? 
Francia szemmel nézve milyen szokat-

ket, jobban megismerheti az országot: 
nos, mindez jelentősen hozzájárul az 
ember személyiségének kiteljesedésé-
hez, gazdagodásához. 

- Ön, Soulé úr, igazi világfi: nagy 
társasági életet él, sok fogadást ad, 
sok emberrel találkozik, rengeteg kap-
csolata van szerte az országban. Itt 
szerzett ismeretei alapján mint olyas-

mában gyarapodott a családom: „ma-
gyar" kislányom, Gabriella már itt 
született Budapesten, és ez is hozzájá-
rul ahhoz, hogy itthon érezzük ma-
gunkat. Egyébként sok barátunk van 
Magyarország különböző vidékein. 
Akárhol járunk is az országban, szinte 
minden városban vagy faluban akad 
olyan barátunk vagy ismerősünk, akit 
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lan - hogy ne mondjam: negatív - vo-
násaik, reakcióik vannak a magyarok-
nak? 

- Az ember gyakran találkozik el-
ső pillantásra szokatlan reakciókkal, 
amelyeket később, némi elemzés 
után jobban megért. Ilyen például a 
nemzeti érzékenység, amelynek elég 
a felszínét kissé megkarcolni, és 
máris sebet kap. Megjegyzem, ezt is 
jobban meg lehet érteni, ha az ember 
tudja mihez kapcsolni a francia kul-
túrában. Aztán itt van a nagy magyar 
Alföld: az itt élő emberek térszemlé-
letét, lelkületét nagymértékben meg-
határozza a végtelen síkság, az, hogy 
a tekintet akadálytalanul siklik végig 
a láthatáron, egy domb, egy kiszö-
gellés sem akad az útjába. Ebből 
adódóan a „puszták népe", hogy a 
költőt idézzem, a felületes megfi-
gyelő számára olykor meglepően re-
agál bizonyos dolgokra, de ha job-
ban megismerjük, már kevésbé érez-
zük reakcióit szokatlannak. 

- A Francia Köztársaság elnöke, 
Jacques Chirac nemrégiben Magyar-
országra látogatott. Ebből az alka-
lomból többször elhangzott, hogy a 
francia-magyar kapcsolatok még so-
hasem voltak olyan jók, mint manap-
ság. Persze mindig vannak kihaszná-
latlan lehetőségek. Ön szerint milyen 
területeken lehet továbblépni? Van 
egy működő, nagyszabású könyvki-
adási program: hogyan folytatják? Az 
intézet filmalkotások elkészítését is tá-
mogatja: például Enyedi Ildikó leg-
utóbbi filmjére gondolok. És mi a 
helyzet a zenei vagy a tudományos 
együttműködéssel? 

- Bizonyos kiemelt területeken, 
például a könyvkiadásban van lehető-
ség fejlődésre. Mint ön is említette, 
van egy programunk, a Kosztolányi-
program, amely mindkét ország 
könyvkiadását érinti: egyrészt francia 
könyvek lefordítását és magyarorszá-
gi kiadását támogatjuk, másrészt -
szerényebb mértékben - igyekszünk 
hozzájárulni a magyar irodalmi kultú-
ra terjesztéséhez Franciaországban. 
Több könyv megjelenését támogat-
tuk, például Mándy Iván A francia-
kulcs (franciául La clé anglaise) című 
kötetét, aztán egy fiatal magyar próza-
írók írásaiból összeállított antológiát, 
amelyet igen kedvezően fogadott a 
francia olvasóközönség... 

- Vélhetőleg főként a fiatalok... 
- Igen, főként a fiatalok, de olyan 

művelt olvasók is, akiknek alaposabb 
ismereteik vannak a magyar, illetve 
tágabb értelemben a közép-európai 
irodalomról. Megemlítem még egyik 
elődöm könyvét, amely magyar és 
francia kiadásban is megjelent. Guy 
Turbet-Delofról van szó, aki 1956-
ban Budapesten tartózkodott, és nap-
lót vezetett élményeiről. Vannak ter-
veink az elkövetkező időkre is, de er-
ről talán majd máskor beszélek. 

Ami a zenét illeti, e területen a kap-
csolatok nem voltak sem elég szoro-
sak, sem elég rendszeresek. Az utóbbi 
három évben Budapesten és több 
nagy vidéki városban sok csereprog-
ramot szerveztünk a két ország muzsi-
kusainak részvételével, úgyhogy so-
kat javult a helyzet: több operaház és 
színház tűz műsorára darabokat a 
Franciországban játszottak közül. Ez 
is lényeges eleme a kapcsolatoknak. 
A színházi életben arra törekszünk, 
hogy több francia darab kerüljön szín-
re Magyarországon francia nyelven, 
francia rendezők közreműködésével, 
bár ilyen esetekben a nyelvi nehézsé-
geket nem lehet figyelmen kívül 
hagyni. Egy példa: az ismert francia 
rendező, Daniel Mesguich társulata 
nemrég adta elő a Második váratlan 
szerelem című Marivaux-darabot a 
Petőfi Csarnokban, szép sikerrel. Re-
mélem, hasonló akciókat a jövőben is 
támogathatunk. Vannak persze más 
területek, ahol a jövőben szintén fej-
leszteni kívánjuk a kapcsolatokat. Sok 
mindent tettünk már eddig is, más 
dolgokat még csak ezután készülünk 
tető alá hozni, de olyan magas szintű 
együttműködést valósítottunk meg, 
amilyenre korábban nem volt példa. 
Örülök, hogy eljutottunk idáig. 

- Vannak olyan rendezvényeik, 
amelyek - eltérően a Budapesten mű-
ködő többi kulturális intézettől - csak 
a Francia Intézetre jellemzőek. Gon-
dolok például a július 14. alkalmából 
megrendezett tűzijátékra, utcabálra, 
ami nagyon népszerű a budapestiek 
körében; nemrégiben gasztronómiai 
napokat rendeztek. 

- Azt hiszem, önök, magyarok épp 
úgy tudnak ünnepelni, mint mi, fran-
ciák. Július 14-én a hagyományoknak 
megfelelően a nagykövet ad szűkebb 
körű fogadást a budapesti francia ko-
lónia tagjainak és magyar barátaink-
nak, de az ünnep előestéjén, július 13-
án elsősorban Budapest népének aka-
runk szórakozást nyújtani az épület 

falain kívül. Ilyenkor javában szól a 
francia és a magyar muzsika, pukkan-
nak a petárdák (idén a pirotechnikai 
látványosságot a Dunán rendeztük 
meg), méltón a franciák emlékezeté-
ben élénken élő ünnep hangulatához. 
Hiszen annak idején maga a Bastille 
bevétele is a nép részvételével történt. 
Az ünnepi jelleg egyébként más ren-
dezvényeinkre is jellemző: rendszere-
sen adunk ünnepi hangversenyeket az 
intézet előtti kis téren a zene ünnepe 
alkalmából; idén második alkalommal 
rendeztünk gasztronómiai napokat. 
Ilyenkor szívesen látunk vendégül 
mindenkit, akinek kedve van, hogy 
törjön egy darabot a kenyerünkből, 
hogy megkóstolja a sajtunkat, esetleg 
egy korty bort is hörpintsen hozzá. 
Ebből az alkalomból természetesen 
szakmai, tudományos és művészeti 
találkozókat is szervezünk. 

- Persze, hiszen a gasztronómia is 
része a kultúrának, ugye? 

- Az, méghozzá szerves része. 
- Soulé úr! Végezetül hadd kérdez-

zem meg, van-e olyan kérdés, amit 
nem tettem fel, de szívesen beszélne 
róla? 

- Egyvalami kissé háttérbe szo-
rult: Budapestről, a városról még 
nem beszéltünk. És ahogy most el-
nézem a szemem előtt kitáruló pano-
rámát, aligha tudok ennél alkalma-
sabb motívumot kitalálni e beszélge-
tés lezárására. Amikor ideérkeztem 
után közelebbről megismerkedtem 
ezzel a várossal, minden az újdonság 
erejével hatott rám annak a borongós 
téli napnak a szürkeségéhez képest, 
amely gyermekkorom óta, szüleim-
mel tett első látogatásom óta mint-
egy huszonöt éven át élt az emléke-
zetemben. Európa, ha ugyan nem a 
világ egyik legszebb városát fedez-
tem fel, amely egyedülállóan szép 
látványt nyújt a középen hömpölygő 
folyóval: a pesti oldal sűrű épülete-
gyüttese városépítészeti szempont-
ból sok érdekességet tartogat, a bu-
dai oldal dombvidéke pedig sajátos 
flórájával és faunájával, a táj szépsé-
gével ejti meg a látogatót. Én napon-
ta felfedezek benne valami izgalmas 
újdonságot; nemcsak nappal, de éj-
szaka is szívesen rovom a város ut-
cáit, a szebbnél szebb környékek fel-
fedezése vagy akár újrafelfedezése 
mindennapos örömeim közé tarto-
zik, amióta Magyarországon élek. 

Fáber András 
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T U N G S R A M 

Csoportkép a Tungsram Kuta-
tóintézet egykori vezetőiről és 
munkatársairól a harmincas 
évek elejéről 

Csak egy aprócska mozdu-

lat, egy fordítás vagy egy 

kattintás, és a sötétség he-

lyébe a világosság lép, vagy 

fordítva. Ennyi az egész. 

Naponta többször csinál-

juk milliárdnyian a világon, 

és a dolognak csak akkor 

tulajdonítunk jelentőséget, 

ha valami nem stimmel. 

Ilyenkor jöhet a létra vagy 

a hokedli, csavarás ki-be, a 

régi körte helyébe új ke-

rül, és minden megy to-

vább. 

A körtét persze illene izzó-

nak nevezni, vagy egyre in-

kább energiatakarékos 

fénycsőnek, de egyremegy. 

Legalábbis nekünk. A vilá-

gítóeszközök mindennapja-

ink megszokott részévé vál-

tak, úgy tekinthetünk rá-

juk, mint ami természetes, 

hogy van. Bő száz éve. 

A feltaláló Edison volt, de a 
szénszálas izzót már a század 
elején elkezdte felváltani a há-

romszoros fényhatásfokú volframszá-
las, Just Sándor és Hanamann Ferenc 
találmánya. A volfram angolul Tungs-
ten, németül Wolfram - e két szó 
összevonásával jött létre a Tungsram. 

A volframszálas izzó világszaba-
dalmát 1904-ben jelentették be, és 
1909-ben született meg a Tungsram 
márkanév. A név megszületését tizen-
három évvel előzte meg Pesten az 
Egyesült Villamossági Rt. bejegyzése. 
A tulajdonosok az Egger fivérek és a 
Pesti Magyar Kereskedelmi Bank vol-
tak. Az Egger fivérek Bécsben már 
1862-ben megalapították az Egger és 
Tsa vállalatot, és Edison 1880-as 
alapszabadalmának bejelentése után 
az évtized végén megkezdték az izzó-
lámpa gyártását is - azaz nem késle-
kedtek sokat. A cég 1889-ben 120 
ezer, 1896-97-ben pedig már több 
mint egymillió-egyszázezer lámpát 
gyártott, döntően exportra, mivel a ka-
pacitáshoz képest a hazai piac - akkor 
még az Osztrák-Magyar Monarchia -
a mai helyzethez hasonlóan igen kicsi 

Aschner Lipót (1872-1952) 

volt. Az Egyesült Izzó alakulásának 
évében egyébként egy izzó már csak 
34 krajcárba került - 1889-ben még 1 
forint és 5 krajcáros áron jelent meg a 
piacon, és akkoriban egy forint némi-
leg többet ért mint ma. Jelzi a forint 
akkori értékét, hogy az Egger testvé-
rek 40 ezer forintos beruházással indí-
tották be az izzógyártást, az Egyesült 
Izzó Rt. pedig másfél millió forint kö-
rüli alaptőkével alakult meg. 
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megveszi majd az akkor már Tungs-
ram névre hallgató Izzót. 

A nemzetközi értékesítési hálózat 
kiépítéséhez már a század elején hoz-
zákezdő Izzó az első világháborút vi-
szonylag épségben megúszta, miköz-
ben természetesen a polgári célú ter-
melés mellett a katonai igényeket is 
kielégítette, elsősorban telefonköz-
pontok és - az izzógyártáshoz közel 
állónak tekintett - rádiócsövek előállí-
tásával. 

Már az első világégés előtt nyil-
vánvaló volt azonban, hogy a vállalat-
nak szüksége lenne egy önálló fizikai-

cége lett. Az Egyesült Izzó az európai 
piacon - néhány kisebb helyi gyártó 
mellett - a Philipsszel és az Osram-
mal, azaz a két legnagyobb mai ve-
télytársával osztozott. A fényforrás-
gyártók 90 százaléka egyébként még 
1924-ben kartellbe tömörült, és ez a 
kartell gondoskodott róla, hogy kívül-
álló cégek ne részesedhessenek a vi-
lágforgalomból 5 százaléknál na-
gyobb arányban. A kartell működését 
szigorú minőségi előírások szabályoz-
ták, de természetesen a tagok értékesí-
tési kvótája is kötött volt. Az Izzóra 
mint vezető cégre a világkereslet 

Bay Zoltán sikeres radarkísér-
letéről tudósít a korabeli ma-
gyar sajtó (1946) 

Az 1896-os alapítást követően az 
Egyesült Villamossági Rt. az izzólám-
pát tekintette fő termékének, és 1900-
ban már sikeresen szerepelt Párizsban 
a világkiállításon. A cég 1906-ban 
foglalta nevébe az izzólámpa kifeje-
zést, és az Egyesült Izzólámpa és Vil-
lamossági Rt. a következő években a 
telefon, telegráf és vasúti biztosító-
eszközök gyártása mellett fokozato-
san állt át a húszas évekre a piacról ki-
szoruló szénszálas helyett a volfram-
szálas izzók gyártására. A volframszá-
las izzó licenszét egyébiránt az Izzó -
némi áttételeken keresztül - 1907-ben 
adta el, többek között egy bizonyos 
General Electric nevű amerikai cég-
nek, és ekkor bizony aligha számítha-
tott valaki arra, hogy nyolcvan-nyolc-
vanöt év múlva a General Electric 

kémiai kutatólaboratóriumra, ám a há-
ború idején megnövekedő állami ke-
reslet miatt a laboratórium létrehozása 
elodázódott. 1918 tavaszán már szóba 
került a laboratórium alapítása, és en-
nek vezetője Hanamann Ferenc lett 
volna - csakhogy ő ekkor éppen kato-
na volt, és nem sikerült a szolgálat 
alól felmentetni. 

z Izzó élére 1918 végén került 
Aschner Lipót - aki egykoron 
kistisztviselőként lépett be 

és sokak az ő vezérigazgatóságával 
azonosítják az Egyesült Izzót. 1921-
ben hozta létre a kontinens első kuta-
tólaboratóriumát. Aschner a laborató-
rium vezetésével a Budapesti Műszaki 
Egyetem atomfizikai tanszékének ké-
sőbbi alapítóját, a korábbi kémiai 
technológiai tanszék vezetőjét, Pfeifer 
Ignácot bízta meg. Jelentős részben a 
Pfeifer vezette laboratóriumnak is kö-
szönhetően a vállalat Aschner irányí-
tása alatt a két világháború között az 
európai fényforráspiac egyik vezető 

5,655 százaléka - 17 millió darab iz-
zólámpa - jutott. Az Izzó a világgaz-
dasági válság utáni időszakban az ál-
tala gyártott izzólámpák kilencven, a 
rádiócsövek nyolcvan százalékát ex-
portálta, és külföldön is rendelkezett 
öt termelőüzemmel. 

A találmányok egész sorát kiterme-
lő kutatólabor talán legfontosabb sze-
mélyisége Bródy Imre volt, aki a har-
mincas évek elején megalkotta a krip-
tonlámpát. Ugyancsak itt dolgozott, és 
ugyancsak sikeresen, a volframszálas 
lámpák élettartamának meghosszabbí-
tásán Túry Pál és Millner Tivadar, va-
lamint a fénytani eredményeiről híres 
Selényi Pál. A laboratórium munka-
társa volt Bay Zoltán, aki 15 év után 
Pfeifertől átvette a vezetést, és aki 
1946-ban, mindössze egy hónappal az 
amerikai kísérletek után venni tudta a 
Holdról visszaverődő mikrohullámú 
jeleket. 

Bay sikere természetesen nem vá-
lasztható el a második világháború ra-
darkutatásaitól, és attól sem, hogy 
Bay el tudta érni, hogy a radarkutatás-
nál ne számítson, ki zsidó és ki nem, 
csak az, hogy ki a kutató. 

A háborúk közötti időszakban az 
Izzó érdekeltségi körébe hatalmas eu-
rópai és Európán kívüli hálózat tarto-
zott, és tulajdonképpen ez a hálózat 
tette lehetővé, hogy a cég életben tud-
jon maradni az 1945 utáni évtizedek-
ben is. 

Aschner Lipót politikai és gazdasá-
gi előrelátását is jól mutatja, hogy a 
külföldi hálózatot az Izzó a harmincas 
években egy svájci központú európai 
holdingba vitte, és ez a holding vette 
át - őrizte meg - az Izzó-érdekeltsé-
gek tulajdonosi jogait. 

A második világháború alatt az Iz-
zó katonai irányítás alatt állt. A veze-
tők, a műszakiak közül sokan büntető-
századba, lágerbe kerültek, Bródy Im-
re Auschwitzban halt meg, és csak 
alig néhányan tértek vissza. A „Bay-
csoport" tizenhárom zsidó mérnök 
számára tudott mentességet szerezni. 
A német megszállást követően a radar 
már nem volt érv, de Bay ki tudta 
használni azt is, hogy a németek 
elektroncsövet akartak az Izzóval 
gyártatni. 

Baynak sikerült - vélhetően meg-
vesztegetéssel - lebeszélnie a némete-
ket a gyár leszereléséről, elszállításá-
ról vagy felrobbantásáról, de hiába 
minden. A háború vége után a szovjet 
katonák leszerelték és elszállították a 
berendezések döntő többségét. Min-
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Az ünnepi ülés rendkívüli fel-
szólalója: Teller Ede 

dezt tették annak ellenére, hogy az Iz-
zó vagyona nem szerepelt a jóvátételi 
tárgyalásokon, és tették úgy, hogy az 
elvitt eszközök legnagyobb részét út-
közben eldobálták, soha nem használ-
ták a későbbiek során. 

Az Izzó dolgozói azonban az esz-

közök egy részét elrejtették, és ezek-
kel indulhatott be a termelés a háború 
után. A gyárat államosították, de meg-
hagyták részvénytársasági formáját, 
hogy megőrizzék a nemzetközi háló-
zattal való kapcsolatot. 

A cég 1957-ben visszakapta az ön-
álló export-import jogát, és mivel a 
Tungsram márkanév megőrizte régi 
fényét, a vállalat a Tungsram nevet 
használva újra megvethette a lábát a 
tőkés piacokon is. Az Izzót ugyan hi-

Ünnepi ülés a cég százéves 
fennállása alkalmából 1996. 
november 1-jén. Mike S. Zafi-
rovski átveszi az Akadémia dí-
ját Glatz Ferenctől 
Két plakát az 1996-ban kiírt pá-
lyázatra: a felső Kulinyi István, az 
alsó Ducki Krzysztof munkája 
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vatalosan 1984-ig Egyesült Izzónak 
hívták, de a világban a cég Tungsram 
néven szerepelt. A jelenlegi General 
Electric (GE) Lighting Tungsram el-
nökhelyettese, Wohl Péter szerint eb-
ben az időben a Tungsram név szinte 
elfedte, hogy az Izzó termékei honnan 
származnak, és ez kimondottan elő-
nyös volt, amikor a magyar ipar éppen 
nem örvendett már a két világháború 
között megszerzett hírnévnek. 

Az Izzó még a hatvanas évek végére 
sem érte utol egykori önmagát, sőt 
Wohl szerint a lemaradást immár nem 
is lehetett többé behozni, de a cégnek 
feltétlenül jót tett a hatvanas évek vé-
gén megkezdődött erőteljes magyaror-
szági iparosítási folyamat. Vidéki 
gyáregységek létesültek, ekkor szüle-

valamit kezdeni. Nos tudott, ma itt spe-
ciális lámpák készülnek, de Kisvárda 
életben maradásához szükség volt a 
General Electric-Tungsram frigyre. 

A hatvanas-hetvenes évek állami hi-
telekből végzett iparosítási folyamata a 
későbbi olajárrobbanás nyomán ugyan 
az Izzót szinte kilátástalan eladósodásba 
vitte, de a konszolidációsnak nevezett 
időszak számos szempontból előnyös-
nek bizonyult. Ekkor erősödött meg a 
rádiócsőgyártás - kiegészülve az adó-
csőgyártással -, ekkor kezdődött Vácott 
a televízióképcső-gyártás, és ekkor 
kezdte meg a vákuumtechnikai részleg 
a monitorképcső-gyártást is. Igaz, több 
évtizedes késéssel, de ebben az időszak-
ban indultak meg az Izzó égisze alatt a 
magyarországi félvezető-gyártási kuta-

hez szükséges gépet maga gyártott. 
Ebben az időszakban az Izzó a szocia-
lista országokba egész gyárakat szállí-
tott, miközben a nyugati piacokon ter-
mékein a Tungsram nevet feltüntetve 
őrizte inkognitóját. Ez, bár vállalati 
döntésen alapult, nem állt ellentmon-
dásban az ország vezetésének érdekei-
vel sem, hiszen a dollárbevétel min-
dennél fontosabb volt. Az inkongnitó 
érdekében a „Tungsram" nem jelent 
meg a kiállítások magyar részein, és 
nem hirdette, bár nem is titkolta, hogy 
magyar cég. A jobbára háttérben ma-
radó Tungsram a régi, az ,aschneri' 
időkből származó értékesítési hálózat-
tal ebben az időben is jól együtt tudott 
működni, bár a hálózat egy-egy részét 
a konkurensek szerezték meg. 

A Tungsram századik születés-
napján éremmel jutalmazottak 

tett az Izzó nagykanizsai gyára is. A 
nagykanizsai telep ma a világ egyik 
legjelentősebb fényforrásgyára. Nagy-
kanizsa szerencsés választásnak bizo-
nyult, hiszen földrajzi helye nagyon 
előnyös, ugyanis az itt készülő lámpák 
döntően a nyugat-európai piacokra ke-
rülnek. Mai szóval élve, a nagykani-
zsaihoz hasonlóan zöldmezős beruhá-
zást hajtott végre az Izzó többek között 
Hajdúnánáson és Hajdúböszörmény-
ben, és ma ez a két gyár, igaz össze-
vonva, de úgyszintén fontos szerepet 
játszik a General Electric életében. 
Kisvárdán az Izzó központi utasításra 
egy mezőgazdasági gépgyárat vett 
meg, mondván, biztos tud majd vele 

tások, majd később ezek eredménye-
képpen kezdődhetett meg a gyártás is 
Gyöngyösön. Mellesleg ma Gyöngyö-
sön a Motorola részére végszerelnek 
félvezetőket, miközben félvezetőgyár-
tás megint nincs Magyarországon. 

Elsősorban a szovjet megrendelé-
sek hatására a hatvanas-hetvenes 
években mgerősödött az Izzó váku-
umtechnikai gépgyártása, és ekkor, 
miként már a két világháború között 
is, az Izzó szinte minden, a termelés-

Dollárbevételének és a magas tő-
kés exporthányadnak köszön-
hetően az Izzó különleges 

helyzetben működhetett, a politika nem 
szólt bele a vállalat dolgaiba, de a szo-
cialista környezet és a nyereség elvoná-
sa semmiképp nem tett jót a versenyké-
pességnek. 1983-ban vezetőváltásra ke-
rült sor az Izzó/Tungsramban, és ekkor 
kezdett kialakulni az a stratégia, hogy a 
még mindig meglévő részvénytársasági 
formát tartalommal kell megtölteni. 
Pontosabban feltölteni. A korábbi évek 
erőteljes állami sugallatával végbement 
vállalatfelvásárlások révén az Izzó dol-
gozói létszáma időlegesen 36 ezer főre 
is felduzzadt, és még '83-ban is 20 
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